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BJIATOOAPUM!

Bnarogapvm Bu, 4ye n3bpaxrte Hawwmat Bnaroabcopbatop. Hagsasame ce, ye e
cTe JOBOMHM OT paboTaTta, KoATo M3BbpLUBa To3n ypea. Monsi, otaeneTte BpemMe Aa
npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO BHMMATESHO U 0 3anasete 3a ObAeLun CrpaBKu.

TEXHUYECKN OAHHM

DH 721

3axpaHBaHe 230V/50Hz

MovyHocT 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
XnagwuneH areHT R134a

Terno Ha xnagunHus areHT 210g

M3BnuyaHe Ha BnaraTa 20 I/Ha peH (RT 30 °C, RH 80%)
[nana3oH Ha TemnepaTtyparta 5-35°C

O6em Ha pe3epBoapa 3a Boaa 4,71

Pa3smepu (Lxaxs) 305x335x580 mm

Terno netto 22,5 kg

YpeabT cbabpxa hryopupaHu NapHUKOBK ra3oBe, TEXHWUA NoTeHuman 3a rnobanHo
3atonnsHe e (GWP) 1300 (CO2 1)

KAK PABOTM

ToBa ycTpoicTBo e BnaroabcopbaTtop. Herosata dyHKUMS € fa perynupa
OTHOCWTENHaTa BNaXHOCT Ha Bb3dyxa Mo CredBallnsi HAuYMH: Bb3OyXbT NPeMUHaBa
npes yCTPOMCTBO, KbAETO NMPekoMepHaTa Brnara ce KOHAeH3Mpa Ha oxnaxaalymre
enemeHTW. KoHTakTa cbC CTyAeHaTa NOBbPXHOCT KOHAEH3MPa Briarata BbB
Bb3ayxa. KoHaeH3upaHaTa Boga ce cbbvpa B pe3epBoapa 3a Boaa. M3cylieHnsT
Bb3yX Cref ToBa NpemMyHaBa npes KoHAeH3aTopa, KbAETOo € Marnko 3aTomnmnsH 1
N3XBBbPIsiH 06paTHO B CTasiTa C Marnko noBuLIeHa TemMneparypa.

Oxnaxpalua Harpesaten
cnupana ¢ cnupana
XNaauneH areHt

BeHTunatop

BnaxeH Bb3ayx EA
EA Cyx HarpsiH Bb3gyx

Komnpecop

Mwukpo
nsknioyBaTen

PesepBoap 3a
BoAa




MU3MNON3BAHE

Tosu BnaroabcopbaTop e npeaHasHa4eH 3a OTCTpaHsBaHe Ha Bnararta oT Bb3dyxa
1 cb3fjaBaHe Ha 3[paBoCnoBHa, komgopTHa obcTaHoBeka. MoaxoaAul 3a
nsnonssaHe B CYTEPEHW, MA3ETA, CKINAJOBE, LUKA®OBE, XUNMNLHAU
MOMELLEHNA, CTEHHV TAPOEPOBW, KYXHWN, BUBITMOTEKW, TANIEPUN,
KOMMIOTBPHW 3ANN, APXBW, AHEBHW, CTMAIHN ...

BE3ONMACHO M3MNOJNI3BAHE

* YcrponcTteoTo Tpsbea BMHarM Aa 6bae B N3npaBeHo NosioXkeHue.

+ [lpeaw BkMouBaHe B enekTpuyeckara Mpexa unm B cny4ain Ha npeobpbluaHe
(Hanpumep No Bpeme Ha NoYNCTBaHe) ypena TpsibBa NnpecTou B M3NpaBeHo
NonoXeHne eguH yac.

+ CBoO0OOHOTO NPOCTPaAHCTBO OKOMO ypeaa Tpsbsa aa 6bae muHumym 15 cm.

+ 3awmTeTe BXoga M u3xoda Ha Bb3ayxa cpelly 6rnokaga Ha yyxam Tena.

+ bBnmnso oo ypena He morat Aa ce HamMupaT paguaTopuy Unu Opyru U3TOYHULM Ha
TONNMHa.

« [la He ce usnuBea nnu pasnpbCcKBa Boga Hag YCTPONCTBOTO.

+ 3axpaHBaHeTO TpsibBa Aa OTroBaps Ha cneuudukauunTe Ha nHopMauMoHHaTa
Tabernka.

+ To3u ypen He e npegHa3HayveH 3a U3nonasaHe oT nuua (B ToBa YMcno geua)

C OorpaHnyeHn U3NYeckn, CETUBHU UM NCUXMYECKN Bb3MOXHOCTU, KAKTO

n oT nuua 6e3 onNnT 1 No3HaBaHe Ha ypeaa, OCBEH ako TOBa He CTaBa nopg
HabnoaeHVe NNy CbIMacHo C MHCTPYKLUUSITA 3a U3MNon3BaHe Ha ypeaa,
npega-AeHa OT nuuara, OTroBOpHM 3a TsixHaTa 6e3onacHocT. He no3sonsBsavite

Ha fJeua fa cu urpasT c ypega.




NMPEAM OA BKJTIOMUTE YPEQA

BHUMAHUE!

* YCTpOWCTBOTO TpsibBa BMHArM Aa 6bae B n3npaBeHo nonoxexue. * MNpean
BKIMHOYBAHE B efieKkTpuyeckara Mpexa unm B crniyyai Ha npeobpbluaHe (Hanpumep
no BpeMe Ha NovucTBaHe) ypeaa Tpabsa npecton B U3NPaBEHO NOMOXEHWE enH
yac. * 3awuTete Bxoda U n3xofa Ha Bb3gyxa CpelLly Yyxau Tena. « bnunso go

ypena He Morat a ce HaMmupaTt paguaTopuy Unu Apyru U3TOHHULM Ha TONSWHA. ¢
B3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa oTroBaps Ha crneuundukaummnTe Ha nHopMaLoHHaTa
Tabenka.» B cnyyai Ha noBpefa Ha 3axpaHBalms kabern, Ton Moxe ga 6bae
CMEHeH camo OT kBanuduumpaHo nuue * He BknoyBanTe ypeaa ¢ nomoLlta Ha
KOHTakKTa. Mi3anonseavite OyToHa Ha ynpaensBawua naHen * 3a ga npemectute
ypeaa Hali-Hanpes ro U3kno4yeTe OT 3axpaHBallaTa Mpexa, cref KOeTo U3npasHeTe
pesepBoapa ¢ Bogara * 3a NoYnMcTBaHe He M3Mon3BanTe CnpenoBe Unm apyru necHo
3ananumm nodYncTealLy npenapatu. « [la He ce M3nMBa unm pasnpbCKBa Boga Hag
YCTPOWCTBOTO

BAXHO!

3a ga n3berHete 3amMpb3BaHETO HA OXNaxpallaTta cnuparna Ha BnaroabcopbaTtopa
He n3non3eanTe ypeada npu temneparypa no-Hucka ot 5°C.

1. WnamkaTop 3a 3axpaHBaHeTo ~ON

2. Nngukatop 3a nbneH pesepsoap
3. MNpeBkntoyBaTen 3a BeHTUNaTopa

4. Perynatop 3a HMBOTO Ha BNaXHOCTTa
(higrostat)

OBCIYXBAHE
» HacTtpoiiTe 6yToHa 3a perynvpaHe
Ha BnaxHocTTa Ha ‘MAX’ (edekTnBHOCTTa

Ha u3cyluaBaHe Ha Bb3dyxa HapacTBa Nno nocoka
Ha ABWXXEHWETO Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka) unu ‘CNT’ 3a noctosiHHa paboTa
+ 3a pa usknounte ypeaa Hactpoite bytoHa Ha ‘OFF’.

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BeHTunaTopa
AbcopbaTopa uma BeHTMNaTop C ABOWHO 3aBwkBaHe. B HopmanHu Ycnosus
HacTpoWTe CKOpOCTTa Ha , 3a ga paboTtu ypefa no-TMxo HacTpouTe Ha ®.




OTBEXOAHE HA BOOATA

M3MNPA3BAHE HA PE3EPBOAPA 3A BOOA

KoraTo pesepBoapbT 3a BoAa € MbiieH, yCTPOUCTBOTO Ce M3KIOYBa aBTOMaTUYHO, U
MHAVKaTopa 3a NblieH pe3epBoap C BOAaA LU CBETU YEPBEHO.

C nomoluTa Ha ApbXKaTa Ha pe3epBoapa 3a Bofa ro U3TErneTe XOpU3oHTanHo U
n3npasHeTe.

Cnep n3npassaHeTo My ro noctaBeTe o6paTHO, NpoBepeTe aanu e gobpe
nocTtaBeH. AkO He e NocTaBeH A06pe Ha CBOETO MACTO — ypeaa Hama aa paboTtu.

NOCTOAHHO OTBEXOAHE HA BOOATA

KoraTo ypeaa paboTu B yCnoBus Ha BUCOKa BNaXXHOCT, pe3epBoapa 3a Boga Tpabsa

Aa 6bae yecto nsnpassaH. [o-ygobHo e ToraBa BogaTta Aa ce OTBEXAa NOCTOSIHHO.

3a Tasu uern:

1. MsBageTe pesepBoapa 3a BoAa.

2. MoHTupaiTe enemMeHTa 3a OTBEXAaHe Ha BofaTa KaKTo e Noka3aHo Ha
durypara.
* Ypena Hama ga paboTn ako TO3M eneMeHT He € MPaBWUTHO UHCTanupaH.

3. PukcupanTe eauHUAT Kpa Ha MapKyya BbPXy enemMeHTa 3a oTBeXaaHe Ha
Bojara

4. [pyrus Kpan Ha MapKy4a crioxeTe B OTBOpPA Ha KaHanM3aumnoHHaTa Mpexa;
npoBepeTe Jann Mapkyya He € CrbHaT Unu ycykaH.

5. MNpoeepeTe, ganv Bogarta npeMrMHasa cBOOOAHO Npe3 MapKyya 3a OTBEXAaHe Ha
Bogara

6. MNpun HUCKM TemnepaTypu ocurypeTe Mapkyya 3a oTBexaaHe Ha BogaTta npes

3aMpb3BaHe

- MpeskntoysaTens
P 3a nbneH
. pe3epBoap e
f HaTucHaT cneg
EnemeHT 3a % %/f MOHTMpPaHETO Ha
MOCTOSAHHO =4 NOCTOSIHHOTO
oTBexAaHe Ha oTBexXgaHe
BofaTa




I'Ipe,qm [a 3ano4yHeTe KakBoTO M fa 61no NnovMcTBaHe, BUHArN U3KrovBanTe ypeaa
OT 3axpaHBaHeTO.

MNOYNCTBAHE HA KOPIMYCA

+ [louncteTe ypega c meka kbpna.

+ [a He ce usnonaeat NeTNMBM XMMUKanu, 6eH3nH, NepunHu npenapary,
XUMUYECKN TPETUPAHM OPEXU, UMK APYrv NOYUCTBaLLM NpenapaTu. Te moraTt aa
NnoBpeanT Koprnyca.

CKNAOUPAHE

AKO YCTPOWCTBOTO He Ce M3MOoM3Ba 3a No-Abibr Nepuos oT Bpeme, Tpsibea aa:

» WsknioueTe ypena, n3ageTe Lencena oT KOHTaKTa U NoducTeTe 3axpaHBallms
kabern.

» HanbnHo nsnpasHete 1 no4ncTeTe pesepeoapa 3a Boaara.

« TokpuitTe ypeaa u cbxpaHsiBaiiTe B MSICTO, 3aLUMTEHO OT Mpsika ClbHYeBa
cBeTnuHa.

NMPEMAXBAHE HA NOBPEAM

YPEOA HE PABOTMU:

MpoBepeTe ganu:

— ypepna e BKIIIOYEH KbM 3axpaHBalliaTa Mpexa.

— Perynatopa Ha HUBOTO Ha BNaXXHOCT € BKIOYEH

— pe3epBoapa 3a Bofa € NocTaBeH NPaBWUHO U He € MbIeH
— BXO[a Wnu n3xoaa Ha Bb3gyxa He ca briokumpaHm

YPEOA PABOTU LUYMHO:
MpoBepeTe ganu ypena cTom Ha paBHa cTabuinHa noBbpXHUHA

MMA U3TUYAHE HA BO[A:
MpoBepeTe ganu:
* OTBOpWTE 3a M3TUYAHe Ha BodaTa He ca 3anyLUueHu

* OTBEeXOAHeTO Ha KoOHOeH3MpaHaTa napa He e 3anyleHo




Podékovani!

Timto vyjadfujeme naSe podékovani za zakoupeni vySe uvedeného odvlhéovace
vzduchu. V&fime, Ze s timto vyrobkem a jeho moznostmi budete spokojeni.
Vénujte ndleZitou pozornost tomuto navodu dfive nez zagnete stroj pouZivat a
navod uchovejte k pfipadnému budoucimu nahlédnuti.

Technické udaje

Zdroj 230V/50Hz

PFikon 490 W (pfi RT 27 oC, RV 60%)
Druh chladiva R134a

Napln chladiva 210 g

Kapacita odnimani vihkosti 20 I/den (pfi RT 30 °C, RV 80%)
Provozni rozsah 5-35°C

Objem vodni nadrze 4,71

Rozmér (SxHxV) 305x 335x580 mm

Hmotnost netto 22,5kg

Zatizeni obsahuje fluorovany sklenikovy plyn, jeho potencial globalniho
oteplovani je (GWP)=1300 (CO,=1)

Jak stroj pracuje

Tento odvihéovag reguluje vlhkost donucenim nadbyte&né vihkosti ke kondenzaci
ze vzduchu do zafizeni b&hem proudéni vzduchu nad chladicimi ¢lanky. Kontakt
s timto studenym povrchem zpusobi kondenzaci vihkosti obsazené ve vzduchu.
Vznikly kondenzat vtéka bezpecné do vodni nadrze. Suchy vzduch pak proudi
vyhfivanym vinutim, kde dochazi k jeho mirnému zahrati a opét se vraci do
mistnosti pfi lehce zvySené teploté.

Vyhfivané vinuti

Chladi¢ klimatizace

Suchy vyhfivany vzduch




Pristroj je vhodny pro pouziti ve sklepech, suterénech, toaletach, kuchynich,
knihovnach, galeriich, pocitacovych centrech, archivech, obyvacich mistnostech,
koupelnéach...

Dulezité bezpecnostni pokyny

e Vzdy udrzujte pfistroj ve vertikalni poloze.

« V pfipadé transportu nebo jiné manipulace ponechte pfistroj pred
zapojenim na 1 hodinu stat.

« Ponechte volny prostor 15 cm okolo pfistroje.

« PFivod a vyvod vzduchu musi vzdy zlstat volny, nebrarite tomu Zzadnymi
predméty.

o Udrzujte pfistroj mimo dosah topnych téles a jinych zdrojl tepla.

« Nikdy na pfistroj nestfikejte vodu.

o Elektricka sit musi odpovidat udajim ze Stitku.

« Pristroj neni ur€en, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti prace s pfistrojem, nepouzivaji-li jej pod dohledem

nebo podle navodu k obsluze poskytnutému osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.Vénujte pozornost, aby si déti s pfistrojem nehraly.




Bezpeénostni opatreni pr ed uzitim

Pozor!

Zafizeni musi byt vZdy ve svislé poloze.

Ponechejte zafizeni stat v klidu jednu hodinu po jeho pfepravé &i naklonéni
(napf. béhem cisténi) dfive nez jej zapojite do sité.

Udrzujte cizi predméty z dosahu pfivodu vzduchu a vystupnich otvord.
Napajeci sit musi odpovidat udajim na typovém §titku na zadni strané
zafizeni.

Vyménu poSkozeného kabelu musi provést zastupce autorizovaného servisu
nebo jina osoba s odpovidajici kvalifikaci, aby nedoslo k ohrozeni zdravi a
Skody na majetku. Je zakazano pouzivat zastr€ku ke spusténi a vypnuti
zarizeni.

zdy pouzijte spina€ na fidicim panelu.

Dfive nez zagnete hybat zafizenim vypnéte nejprve toto zafizeni, nasledné
vypnéte ze sité a vyprazdnéte zdsobnik vody.

Je zakazano pouzivat povrchové rozstfikovace a jiné hoflavé Cisti¢e na
zafizeni.

Je zakazano lit nebo stfikat vodu na zafizeni.

DULEZ ITE!

Je zakazano pouzivat toto zafizeni pfi okolnich teplotach nizsich nez 5 °C,
k zamezeni tvorby silné namrazy na odpafovacim vinuti.

1. Kontrolka zapnuti
2. Kontrolka plné nadrze vody
3 Prepinac otacek ventilatoru
4 Regulator vlhkosti

/O
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ZA PNUTI /VYPNUTI

Nastavte regulator vlihkosti na
pozadovanou uroven vihkosti (otacenim
ve sméru hodinovych rucicek zvySujete
intenzitu odnimani vlhkosti) nebo na ,CNT" {j. nepfetrzity chod.

Otocenim regulatoru vihkosti do polohy ,VYPNUTO* (,OFF‘) vypnéte zafizeni.

NASTAVENI RYCHL OSTI VENTIL ACE

Tento odvihéovag pracuje s dvojrychlostnim ventildtorem. Pfi standardnich
podminkach nastavte otacky na max. @ Kdyz pozadujete tichy chod, nastavte
otagky na min. @.




Vyprazdnéni zasobniku vody

Kdyz je zasobnik vody piny nebo neni ve spravné poloze, rozsviti se kontrolka
,max. hladina vody*“ (,Water full’) a zafizeni se automaticky odstavi.

Zasobnik vody vysunite pfimo ze zafizeni pomoci pfipojené rukojeti.

Po vyprazdnéni zasobniku umistéte tento zpét na jeho ptvodni misto.
Zkontrolujte

jeho fadnou polohu, aby zhasla kontrolka ,max. hladiny vody* (,Water full)
a odvihcovac opét fungoval.

Neprerusované odvodnovani

Pfi praci odvihovace pfi velmi vysokych stupnich vlihkosti bude nutné vodni
nadrz trvale odvodriovat. Za této situace je vyhodnéjsi nastavit jednotku na rezim
nepfetrzitého odvodrovani dle nasledujiciho postupu:

1. Vyjméte vodni nadrz.

2. Umistéte vypust (svod) dle schéma.

* Zafizeni nebude fungovat bez vodni nadrze, pokud neni vypust v fadné
poloze.

3. Umistéte vypoustéci hadici o pfislusné velikosti jednim koncem pfes vypust.

4. Umistéte druhy konec hadice do odvodriovaciho kanalku a zkontrolujte zda
tento neni zalomeny nebo vinuty do spiraly.

5. Zkontrolujte zda voda stéle volné odchazi aniz by se hadice hybala.

6. Za velmi chladného pocasi musite provést opatfeni k zamezeni odpojeni
odtokové hadice od vypinace ,max. hladiny vody*“.

uréené k trvalému
odvodnovani
stisknéte vypinac
odpojeni od ,max.
hladiny vody*“
(Water full).

I Po nasazeni vypusté
A

Vypust slouzici
k nepfetrzitému
odvodrovani




Vzdy vypnéte zafizeni ze sité pfed zahajenim udrzby nebo ¢isténim
zafizeni.

CISTENI SKRINE

K vycisténi zafizeni pouzivejte mékkou tkaninu.

Je zakazano pouzivat tékavé chemikalie, benzin, saponaty,
chemicky upravené tkaniny a jiné Cistici roztoky z dvod( nebezpedi
poskozeni skfiné.

SKLADOVANI

Pfi nepouzivani jednotky na del3i asové obdobi postupujte prosim
nasledovné:

vypnéte zafizeni, odpojte ze sité a uklidte napajeci kabel

stfidavého proudu.

Zcela vyprazdnéte nadrz na vodu a dosucha vytrete.

Zakryjte zafizeni a uskladnéte z dosahu pfimych sluneénich paprsku.

Hibak felderitése és elharitasa

ZA RIZENi JE NE FUNKCNI :

ZKkontrolujte zapnuti jednotky do sité.

Ovérte zapnuti regulace vihkosti (spina¢ ZAPNOUT/VYPNOUT - ON/OFF).
Zkontrolujte fadnou polohu vodni nadrze v zafizeni a zda neni pIna.
Zkontrolujte zda neni branéno pfivodu a vystupu vzduchu.

ZA RIZENi JE HLUCNE:
Zkontrolujte usazeni jednotky na rovném povrchu.

ZA RIZENi NETESNI :
Zkontrolujte zda nejsou ucpany sbérné otvory vody na vrchu zasobniku vody.
Zkontrolujte zda neni ucpan vystup z misy kondenzatu nad zasobnikem vody.




Vielen Dank fir die Auswahl unseres Luftentfeuchters. Jetzt kdnnen Sie die
zahlreichen Vorteile dieses Gerates nutzen. Bitte lesen Sie die vorliegende
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie zum spéateren
Nachschlagen auf.

Technické udaje

Spannungsversorgung: 230V /50 Hz

Leistungsaufnahme: 490 W (bei 27°C Raumlufttemperatur und
60% relativer Luftfeuchtigkeit)

Kaltemittel: R134a

Kaltemittel-Gewicht: 210g

Entfeuchtungsleistung: 20 Liter/Tag (bei 30°C Raumlufttemperatur
und 80% relativer Luftfeuchtigkeit)

Betriebstemperatur: 5-35°C

Fassungsvermdgen des

Wassertanks: 4,7 Liter

Abmessungen des Gerates

(Breite x Tiefe x HOohe): 305 x 335 x 580 mm

Nettogewicht des Gerates: 22,5kg
Das Gerit enthélt fluoriertes Treibhausgas, dessen Treibhauspotential (GWP) betrégt 1300
(COz=1).

Funktionsweise

Dieser Luftentfeuchter regelt die relative Feuchte durch erzwungene
Kondensation der unerwiinschten Luftfeuchtigkeit an den Kiihlelementen beim
Durchgang durch das Geréat. Die in der Luft enthaltene Feuchte kondensiert beim
Kontakt mit der kalten Oberflache. Das Kondensat flieRt in den Wassertank ab.
Die entfeuchtete Luft passiert die Heizschlange, wo sie sich leicht erwarmt, und
wird so mit etwas erhéhter Temperatur in die Umgebung zuriickgeleitet.

entfeuchtete, erwarmte Luft

Verdichter




BESTIMMUNG

Der beschriebene Entfeuchter wurde ausgelegt um der Luft die Feuchtigkeit
zu entziehen und somit eine gesunde, komfortable Umgebung zu schaffen.
Er eignet sich fiir die Verwendung in SOUTERRAINS, KELLERN,
LAGERRAUMEN, TOILETTEN, NUTZRAUMEN, KUCHEN, BIBLIOTHEKEN,
GALERIEN, KRYPTEN, EDV RAUMEN, ARCHIVEN, WOHNZIMMERN,
SCHLAFZIMMERN...

WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT

o Das Gerat soll sich stets in aufrechter Position befinden.

o Vor dem Anschluss an das Stromnetz lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
in aufrechter Position stehen, nachdem es transportiert oder (z. B. fur
Reinigungszwecke) gekippt worden ist.

o Rund um das Gerét ist ein Abstand von mindestens 15 cm einzuhalten.

o Blockieren Sie die Zu und Abluftéffnung mit keinen Fremdkdrpern.

o Inder Nahe des Gerates darf sich kein Heizkdrper bzw. eine andere
Warmequelle befinden.

o Giessen Sie bzw. spriihen Sie kein Wasser Uber das Gerat.

« Die elektrische Versorgung muss den Angaben am Datenschild entsprechen.

« Dieses Geréat ist fiir Benutzer mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oder Vorwissen
nur dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche
Anleitung zur Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche Person
sichergestellt ist. Kinder sollten dieses Gerat nicht benutzen. Achten Sie

darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.




VOR DER INBETRIEBNAHME

Achtung!
Das Gerat soll sich stets in aufrechter Position befinden.

Vor dem Anschluss an das Stromnetz lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
stehen, nachdem es transportiert oder (z. B. wahrend der Reinigung) gekippt
worden ist. Die Zu- und Abluftéffnungen dirfen nicht mit fremden
Gegenstanden blockiert sein. Die elektrische Versorgung muss den Kenndaten
entsprechen, die auf dem Datenschild hinten am Gerat angegeben sind. Bei
einer Beschadigung des Netzkabels lassen Sie ihn von einer Servicestelle bzw.
einer qualifizierten Fachkraft austauschen, um Gefahren zu vermeiden. Das
Gerat darf nie mit dem Netzstecker ein- oder ausgeschaltet werden. Dazu
verwenden Sie immer den Schalter am Steuerpaneel. Bevor Sie den
Entfeuchter an einen anderen Ort bringen, schalten Sie ihn zuerst aus, ziehen
Sie den Netzstecker und entleeren Sie den Wassertank.

Behandeln Sie das Gerat mit keinen Insektenbekdmpfungssprays oder leicht
brennbaren Reinigungsmitteln. Giessen bzw. spriihen Sie kein Wasser Uber
das Geréat.

Wichtig!

Benutzen Sie dieses Gerat nicht bei Umgebungstemperaturen unter 5°C, um
eine schwere Eisbildung auf der Verdampferschlange zu vermeiden.

1. Anzeige Spannungsversorgung

ON
2. Anzeige ,Wassertank voll” \\\\”\
3. Ventilatorgeschwindigkeits-Schalter \S\EF
4. Hygrostatschalter

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie den Hygrostatschalter auf
das gewtlinschte Feuchtigkeitsniveau
(die Entfeuchtungsintensitat steigt beim
Drehen des Schalters im Uhrzeigersinn) oder auf ,CNT" fir Dauerbetrieb ein.
Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den Hygrostatschalter auf ,OFF".

Einstellen der Ventilatorgeschwindigkeit
Die Drehzahl des Ventilators kann zweistufig geschaltet werden. Bei normalen

Bedingungen ist die Geschwindigkeit auf @ zu stellen. Fur leisere Arbeit wahlen
Sie die niedrige Drehzahl @.




ENTWASSERUNG

Entleeren des Wassertanks

Sobald der Wassertank voll ist, oder wenn er falsch positioniert wurde, leuchtet
die “Wassertank voll” - Anzeige auf und das Gerat wird automatisch
ausgeschaltet.

Um den Wassertank herauszunehmen, ziehen Sie ihn, am Griff haltend,
horizontal aus dem Gerét.

Nach dem Entfernen des Wassers, schieben Sie den Wassertank wieder hinein.

Der Wassertank muss richtig positioniert werden, sonst wird die ,Water
full“-Anzeige weiterhin leuchten und Sie werden den Entfeuchter nicht
einschalten kénnen.

Kontinuierliche Entwasserung

Wenn der Entfeuchter bei sehr hoher Luftfeuchtigkeit benutzt wird, muss man
den Wassertank haufiger entleeren. In diesem Fall kann es zweckmaRig sein,
das Gerat

folgendermalen fiir kontinuierliche Entwasserung einzurichten:
1. Nehmen Sie den Wassertank heraus.
2. Installieren Sie das Ablaufrohr, wie in der Zeichnung gezeigt.

* Das Gerat wird ohne den Wassertank nicht funktionieren, solange das
Ablaufrohr nicht richtig installiert ist.

3. Stecken Sie das Ablaufrohr in einen entsprechend dimensionierten
Entwéasserungsschlauch.

4. Stecken Sie das andere Ende des Entwéasserungsschlauches in einen
Abfluss.
Achten Sie darauf, dass der Schlauch weder geknickt noch verdreht ist.

5. Sorgen Sie dafir, dass das Wasser frei ablaufen kann und der Schlauch
fest in seiner Position bleibt.

6. Bei sehr kaltem Wetter muss der Entwasserungsschlauch vor Einfrieren

geschitzt werden.

%/ " Der ,Wassertank
>4

voll* - Absperrschalter

Ablaufrohr fir voll™ S
kontinuierliche ist niedergedriickt,
Entwéasserung wenn das Ablaufrohr

fur kontinuierliche
Entwéasserung
befestigt ist.



WARTUNG

Vor jeglichen Wartungsarbeiten oder Reinigung ist der Geratestecker aus
der Netzsteckdose zu ziehen.

Reinigung des Gehauses

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Lappen.

Verwenden Sie zur Reinigung keine fllichtigen Substanzen, Benzin,
Detergenzien, chemisch behandelte Textilien oder andere chemische
Reinigungsmittel, weil man damit das Gehause beschadigen kann.

Lagerung

Vor langeren Betriebspausen sind folgende MafRnahmen zu treffen:

den Entfeuchter ausschalten, den Geratestecker aus der Netzsteckdose
ziehen, den Netzkabel ordentlich zusammenrollen;

den Wassertank vollstandig entleeren und sauber abwischen;

das Gerat abdecken und an einem vor direkter Sonneneinstrahlung
geschitzten Ort lagern.

FEHLERSUCHE, MOGLICHE URSACHEN

Das Gerit funktioniert nicht:

Der Netzstecker ist nicht eingesteckt.

Der Hygrostat (bzw. der ON-/OFF-Schalter) ist nicht eingeschaltet.
Der Wassertank ist im Geréat falsch positioniert oder ist bereits voll.
Der Luftein- oder -austritt ist verdeckt bzw. verstopft.

Das Gerat arbeitet zu laut:
Das Gerat steht auf einer unebenen Oberflache.

Das Gerit leckt:

Die Wassersammeldffnungen im oberen Teil des Wasserbehélters sind
verstopft.

Der Auslauf der Kondensatwanne tber dem Wasserbehalter ist verstopft.




TAK'!

Tak fordi De valgte vores affugter. Vi haber at De vil veere tilfreds med de

mange fordele ved vores apparat. Tag dig tid til at lsese instruktionen
omhyggeligt og opbevar den til senere brug.

TEKNISKE DATA

Stremforsyning 230V/50Hz

Stremforbrug 490W (RT 27 °C, Rh 60%)
Kglemiddel R134a

Veegt af kglemiddel 21049

Fjernelse af fugt 20 liter per dag (RT 30 °C, RH 80%)
Driftstemperatur 5-35°C

Kapacitet af vandbeholder 471

Dimensioner (B x D x H) 305x335x580 mm

Nettoveegt 22,5kg

Apparatet indeholder en fluorholdig drivhusgas, dets
potentiale for global opvarmning er (GWP) = 1300 (CO, = 1)

SADAN FUNGERER DET

Affugteren regulerer den relative luftfugtighed ved at tvinge fugt kondens pa

kaleelementer. Kontakt med den kolde overflade forarsager kondensering
af fugt i luften. Kondensvandet udledes sikkert til vandbeholderen.

Torret luft passerer gennem en varmespiral, hvor den bliver lidt opvarmet
og sendes derefter til veerelset med en lidt forhgjet temperatur.

Varmespiral

Kglespiral med kglemiddel
Ventilator

AN

Kompressor

Opvarmet tort luft

Lille automatknap
for deaktivering




ANVENDELSE

Denne affugter er beregnet til at fierne fugt fra luften og skabe et sundt og behageligt
milja. Affugteren egner sig til brug i KELDRE, STORE LAGRE, VAEGRUM,
KOKKENER, BIBLIOTEKER, KUNSTGALLERIER, UNDER JORDEN,
COMPUTERRUM, ARKIVER, OPHOLDSSTUER, SOVEV/ARELSE.

SIKERHED FOR BRUG

e Affugteren skal altid veere i oprejst position.

e For tilslutning til el-nettet efter transport eller i tilfaelde af kreengning
(fx under renggring) affugteren bar efterlades i stdende stilling i en time.

o Rundt om affugteren skal vaere fri plads mindst pa 15 centimeter i hver
side.

e Beskyt luftindlgbet og luftafgangen mod fremmedlegemer.

e | nzerheden af affugteren ma ikke befinde sig radiatorer eller andre
varmekilder.

e Man ma ikke heelde eller sprgjte vand pa affugteren.

e Netspaendingen skal opfylde specifikationerne,
som er angivet pa maerkepladen.

e Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herunder barn) med
begreensede fysiske evner, faleevne eller psykiske evner, eller af personer,
der ikke har erfaring med henholdsvis kendskab til udstyret, medmindre
brug af udstyret sker under opsyn eller i overensstemmelse med
brugsvejledning overgivet af dem, der star for deres sikkerhed.

Man skal vaere opmaerksom pa bgrn, de mé ikke lege med udstyret.




FOR START

BEMAERK!

« Apparatet skal altid vaere i oprejst position « Fgr tilslutning til el-nettet efter transport
eller i tilfaelde af skrat stilling forarsaget af (fx rengering) ber apparatet efterlades

i stdende stilling i en time « Undlad at blokere luftindtaget eller luftafgangen

» Parametre for stremforsyningen skal opfylde de specifikationer, der er anfart

i typeskiltet « Hvis netledningen er beskadiget, bgr du kontakte en autoriseret
service for at undga faren for elektrisk sted « Undlad at taeende og slukke apparatet
ved at treekke i netledningen. Brug altid knappen pa kontrolpanelet « Hvis du vil flytte
apparatet skal farst slukke det, tag stikket fra el-nettet og temme vandbeholderen

« Til rengering brug ikke insektspray eller braendbare renggringsmidler « Heeld ikke
eller sprgijt ikke vandet over apparatet.

BEMAERK!
For at undga fastfrysning af kelespiral tarretumbler brug ikke apparatet
ved temperaturer under 5 °C.

VIRKNING

1. Power indikator ON
2. Vand indikator

3. Knap for blaesehastighed

4. Knap for regulering af fugtighed
(hygrostat)

BETJENING

» Seet termostatknappen for regulering af
fugtighed til "MAX" (effektiviteten af fugtighed

vokser i retning af uret) eller 'CNT’ for kontinuerlig drift.
* For at slukke indstil drejeknappen pa 'OFF’ position.

Regulering af bleesehastighed
Affugteren er udstyret med en ventilator, som har dobbelt stremforsyning.

Under normale forhold, indstil hastighed pa @ .
For lavere stgjniveau indstil hastighed pa .




BORTLEDNING AF VAND

TOMNINGEN AF VANDBEHOLDEREN

Nar vandbeholderen er fuld eller ikke indstillet korrekt, apparatet slukker af sig selv.
Fuld beholder indikator vil lyse op. Hvis du vil fierne vandbeholderen, skal du
skubbe den vandret fra apparatet ved hjeelp af et handtag.

Efter teamningen vandbeholderen skal glides pa plads, og man skal sgrge for

at den er indstillet korrekt. Hvis du har problemer med at fastsaette vandbeholderen,
indikatoren vil ikke slukke og apparatet vil ikke starte.

KONTINUERLIG BORTLEDNING AF VAND

Nar affugteren arbejder under forhold med hgj luftfugtighed, vandet skal

ofte tammes. Mere praktisk er draening af vand pa en kontinuerlig basis.

Sadan ger du:

1. Fjern vandbeholderen.

2. Indstil aflabsstykket som vist pa billedet.
* Apparatet vil ikke fungere uden vandbeholderen og hvis
aflebsstykket er indstillet forkert.

3. Seet den ene del af aflgbsslangen pa aflebsstykket.

4. Enden af aflgbsslangen skal placeres i vandbeholderen; husk at tjekke
om det ikke er bgijet.

5. Tjek om vandet Igber frit, og aflgbsslangen er pa plads.

6. Ved lave temperaturer, aflgbsslangen skal beskyttes mod frost.

e ON/OFF knap for
8 fuld vandbeholder
er trykket efter
T~ pamontering

Aflgbsstykke ¥ af aflgbsstykke.
for kontinuerlig
bortledning -
af vand. -




VEDLIGEHOLDELSE

Far du begynder enhver form for vedligeholdelse eller renggring, tag altid
stikket ud af stikkontakten.

RENGQRING AF KASSE

Apparatet skal afterres med en blad klud.

Brug ikke flygtige kemikalier, benzin, renggringsmidler, kemisk renset tekstiler
og andre rensevaesker. De kan beskadige apparatets kasse.

OPBEVARING
Hvis apparatet ikke bruges i en laengere periode, bgr du:

» Sluk for apparatet, afbryd fra el-nettet og renger ledningen.
* Tom og ter apparatet fuldsteendigt.
Deek apparatet og placer det pa et sted, afskaermet fra direkte sollys.

FEJLFINDING

APPARATET ARBEJDER IKKE:

Serg for, at:

- apparatet er tilsluttet til el-nettet.

- regulator for fugtighedniveau er i arbejdsstilling.

- vandbeholderen er indstillet korrekt, og det ikke er fuld.
- luftindlgbet eller luftafgangen er ikke blokeret.

APPARATET STQJER MEGET VED ARBEJDET:
Tjek, om apparatet er stabilt pa overfladen.

UDSIVNING FRA APPARATET:

Tjek, om:

» abninger i toppen af vandbeholderen er ikke tilstoppet.

* bortledningen af kondensvand fra beholderen er ikke blokeret.




iGRACIAS!

Gracias por elegir nuestro deshumidificador. Esperamos que se queden

satisfechos con numerosas ventajas que les va a proporcionar nuestro producto.
Les rogamos dediquen su tiempo para leer este manual y guardenlo para el futuro.

FICHA TECNICA

Corriente eléctrica 230V/50Hz

Consumo de potencia 490W (RT 27 °C, Rh 60%)
Fluido refrigerante R134a

Peso del fluido refrigerante 210g

Deshumidificacion 20 l/dia (RT 30 °C, RH 80%)
Temperatura de servicio 5-35°C

Capacidad del depésito de agua 4,71

Dimensiones (An x Pr x Al) 305x335x580 mm

Peso neto 22,5 kg

El aparato contiene un gas de invernadero fluorizante cuyo
coeficiente de capacidad de calor es de (COP) = 1300 (CO2=1)

COMO FUNCIONA

Este humidificador regula la humedad relativa provocando la condensacion

del exceso de la humedad en los elementos refrigeradores.

El contacto con una superficie fria provoca la condensacién de la humedad

en el aire. Seguidamente el agua condensada se conduce de forma segura
hacia el depdsito de agua. El aire deshumidificado pasa por la espiral

de resistencia, donde se calienta ligeramente, y seguidamente queda expulsado
de forma que la temperatura del ambiente sube ligeramente.

La espiral de resistencia
La espiral refrigeradora
con el fluido refrigerante

El ventilador

AN

El compresor

El aire seco caliente




UTILIZACION

Este deshumidificador ha sido disefiado para eliminar la humedad del aire y crear
un ambiente saludable y confortable. Es apto para utilizarlo en los SOTANOS,
BODEGAS, ALMACENES, ARMARIOS EMPOTRADOS, TRASTEROS, COCINAS,
BIBLIOTECAS, GALERIAS, ESPACIOS SUBTERRANEOS, AULAS DE ORDENA-
DORES, ARCHIVOS, SALONES, DORMITORIOS.

LA SEGURIDAD DEL USO

e El aparato tiene que estar colocado siempre en la posicion vertical.

e Después de haber transportado el aparato o haberlo dejado inclinado
(p.ej. durante su limpieza) hay que dejarlo en la posicion vertical durante
una hora antes de enchufarlo a la corriente eléctrica.

Hay que guardar el espacio libre de minimo 15 cm alrededor del aparato.
Hay que proteger la entrada y la salida de aire de la presencia de

los cuerpos ajenos.

No se deben colocar los radiadores no otros aparatos que generan calor
en la proximidad con el aparato.
o No se permite verter el agua en el aparato.
e La fuente alimentadora tiene que coincidir con

la especificacion indicada en la placa nominal.
e Este aparato no esta destinado para el uso por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o faltas de
experiencia o conocimiento del aparato; a menos que dispongan de
supervision o instruccion relativa al uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con él.




ANTES DE ENCENDER

{ATENCION!

El aparato tiene que estar colocado siempre en la posicion vertical.

Después de haber transportado el aparato o haberlo dejado inclinado

(p.ej. durante su limpieza) hay que dejarlo en la posicién vertical durante

una hora antes de enchufarlo a la corriente eléctrica. No obstruir la entrada

ni la salida de aire. Los parametros de la red alimentadora tiene que coincidir
con la especificacion indicada en la pegatina nominal. En el caso de que el cable
alimentador esté dafiado hay que dirigirse a un servicio técnico autorizado
para evitar el riesgo de una descarga eléctrica. No se debe encender y apagar
utilizando la clavija del cable. Siempre hay que usar el interruptor del panel

de control. Para mover el aparato de sitio, primero, hay que apagarlo,
desenchufarlo de la red alimentadora y vaciar el depésito de agua.

Para limpiar el aparato no se debe utilizar sprays, insecticidas ni otras
sustancias limpiadoras inflamables. No se permite verter el agua en el aparato.

iIMPORTANTE!
Para evitar la congelacion de la espiral refrigeradora no se debe utilizar
el aparato en la temperatura mas baja que 5°C.

FUNCIONAMIENTO

1. Indicador de alimentacion ~ON
2. Indicador de llenado de agua E]

3. Interruptor de velocidad del ventilador

4. Regulacion del nivel de humedad
(higrostato)

COMO MANEJARLO
* Girar la ruleta de la regulacién del nivel de la humedad en la posicion

‘MAX’ (la eficacia de la deshumidificacion aumenta en el sentido del movimiento
de las agujas de un reloj) o ‘CNT’ para el funcionamiento continuo.

« Para apagar el aparato girar la ruleta de la regulacion del nivel

de la humedad en la posicion ‘OFF’.

Regulacion de la velocidad del ventilador
Este deshumidificador esta equipado en un ventilador de propulsién doble.

En las condiciones normales, selecciona la velocidad @
Para que el aparato haga menos ruido, selecciona la velocidad @.




ELIMINACION DEL AGUA

VACIADO DEL DEPOSITO DE AGUA
Cuando el depésito de agua esté lleno o colocado de manera incorrecta,

el aparato se apagara solo. Se encendera il indicador del depdsito lleno.
Para sacar el depdsito de agua hay que tirarlo horizontalmente del asa.
Una vez vaciado el depésito hay que acoplarlo en su sitio y asegurarse
de que estéa colocado correctamente. Si aparecieran problemas con

la posicion del depdsito el indicador del llenado del depdsito no se
apagara y el aparato no se encendera.

VACIADO CONTINUO

Cuando el deshumidificador funciona en las condiciones de mucha

humedad, hay que vaciar a menudo el depésito de agua.

En ese caso es mas comodo el vaciado continuo. Para aplicar este modo

de vaciado hay que:

1. Sacar el depésito de agua.

2. Colocar la purga de manera presentada en el dibujo.
* El aparato no funcionara sin el depésito de agua, si la purga no se
coloca correctamente.

3. Fijar un extremo del tubo para vaciar el agua en la purga.

4. Meter el otro extremo del tubo en el escurrimiento del agua, verificando
si el tubo no est4 doblado o enrollado.

5. Verificar si el agua sale sin obstaculos y el tubo se queda en su sitio.

6. Con las temperaturas muy bajas hay que proteger el tubo de drenaje
ante su congelacion.

e El interruptor
4 del llenado del
depésito queda
%// — encendido tras
La purga A la instalacion
del vaciado de la purga.
continuo ]




MANTENIMIENTO

Antes de empezar las labores de mantenimiento o de limpieza siempre
hay que desenchufar el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA DEL CUERPO

Limpiar el aparato con un pafio suave. No se deben utilizar las sustancias
quimicas volatiles, gasolina, detergentes, trapos tratados quimicamente
ni otras soluciones limpiadoras ya que pueden dafar la carcasa.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato deja de utilizarse durante una temporada mas larga hay que:

e Apagar el aparato, desconectarlo de la red alimentadora y limpiar el cable
eléctrico.

e Vaciar completamente y secar el depdsito de agua.
Tapar el aparato y colocarlo en un lugar protegido de los rayos de sol directos.

DIAGNOSTICAR Y ELIMINAR LOS PROBLEMAS

EL APARATO NO FUNCIONA:

Asegurarse de que:

- el aparato esta enchufado a la red alimentadora.

- el regulador del nivel de humedad esta en la posicién del funcionamiento.
- el depdsito de agua esta colocado correctamente y no esta lleno.

- la salida o la entrada de aire estan bloqueadas

EL APARATO METE MUCHO RUIDO:
Verificar si el aparato esta apoyado en una superficie plana.

EL APARATO PIERDE AGUA:

Asegurarse de que:
« los orificios de llenado con agua en la parte superior del depdsito no
estan obstruidos

« el reflujo del agua condensada encima del depdsito no esta bloqueado




TANAME TEID!

Taname Teid, et Te otsustasite meie dhukuivati kasuks. Loodame, et Te naudite

mitmeid selle seadme pakutavaid eeliseid. Palun leidke piisavalt aega, et lugeda
kdesolev kasutusjuhend enne seadme kasutuselevétmist tdhelepanelikult 1abi ja
hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

TEHNILISED ANDMED

Elektritoide 230V /50 Hz

Vdimsustarve 490 W (temperatuuri 27 °C ja
relatiivse niiskuse 60% korral)

Kilmutusagensi tulp R134a

Lisatav kiilmutusagens 210g

Niiskuse eemaldamise joudlus 20 I/paevas (temperatuuri 30 °C
ja relatiivse niiskuse 80% korral)

To6temperatuur 5-35°C

Kondensaadipaagi maht 4,71

Mo6tmed (laius x sligavus x kdrgus) 305 x 335 x 580 mm

Netomass 22,5kg

Seade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase, selle globaalset soojenemist
pohjustav potentsiaal on (GWP) = 1300 (CO,=1)

TOOPOHIMOTE

Seade reguleerib suhtelist 6huniiskust nii, et 6hk Iabib seadet ja Gleméaarane
niiskus kondenseerub jahutuselementidel. Ohus sisalduv niiskus kondenseerub
kilma pinnaga kokku puutudes. Kondensaatvesi juhitakse veepaaki. Kuivatatud
ohk labib soojendatud kondensaatori, milles seda veidi soojendatakse ning
siseneb ruumi natuke kdrgemal temperatuuril.

Jahutusspiraal

Niiskusest killastunud &hk

Kuiv soojem &hk
Mikrolliti

Kompressor

Veepaak




KASUTUSVALDKOND

Ohukuivati on mdeldud 6hust niiskuse eemaldamiseks ning seelabi tervisliku ja
mugava keskkonna loomiseks. Ohukuivati sobib kasutamiseks:
KELDRIKORRUSTEL, KELDRITES, LAORUUMIDES, TUALETTRUUMIDES,
ULDKASUTATAVATES RUUMIDES, KOOKIDES, RAAMATUKOGUDES,
GALERIIDES, VOLVKELDRITES, ARVUTIRUUMIDES, ARHIIVIDES,
ELURUUMIDES, MAGAMISTUBADES.

OLULISED OHUTUSJUHISED

o Seadet tuleb alati hoida vertikaalses asendis.

« Parast seadme transportimist voi kallutamist (seadme puhastamisel) tuleb
seadmel lasta seista Uks tund enne kui selle vdib uuesti sisse lUlitada.

« Seadme Umber peab olema vaba ruumi 15 cm ulatuses.

« Hoida 6hu sissevdtu- ja valjalaskeavadest vdoérkehad eemal.

« Hoida seade eemal kuttekehadest ja teistest soojust tekitatavatest
seadmetest.

« Seadmele ei tohi pihustada ega valada vett.

« Toitepinge peab vastama seadme andmesildil naidatule.

« See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sh lapsed) kel esineb
piiratud fausilist, meelelist v6i vaimset véimekust, vdi kel puuduvad
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui selle lle teostab

jarelevalvet isik kes vastutab ohutuse eest.
Seadet ei tohi jatta jarelvalveta ruumi kus mangivad lapsed




ENNE KASUTUSELEVOTMIST

TAHELEPANU!

Seadet hoida alati vertikaalasendis.

Parast transportimist voi (puhastamise ajal) kallutamist lasta seadmel enne
elektritoitega Uhendamist Uks tund seista.

Hoida 6hu sissevdtu- ja valjalaskeavadest voorkehad eemal.

Toitepinge peab vastama seadme tagakiiljel oleval andmesildil naidatule.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis ohu valtimiseks peab selle asendama kas
selleks volitatud hooldustd6taja voi muu vastava kvalifikatsiooniga isik.

Mitte kunagi ei tohi kasutada toitepistikut seadme sisse ja valja lilitamiseks.
Sisse ja valja lulitamiseks kasutatakse alati juhtpaneelil olevat lUlitit.

Enne seadme teisaldamist lUlitada seade valja, lahutada elektritoitest ja
tihjendada veepaak.

Seadme puhastamiseks ei tohi kasutada putukatdrjeaerosoole ega teise
kergesti suttivaid puhastusvahendeid.

Seadmele ei tohi pihustada ega valada vett.

TAHELEPAN U!
Valtimaks aurustuskontuuri véimalikku paksu jaaga kattumist, ei tohi seadet
kasutada, kui Umbritsev temperatuur on madalam kui 5 °C.

SEADME KASUTAMINE

1. Toite margutuli

2. Paagi taitumise margutuli
3. Ventilaatori kiiruse lUliti
4. Niiskuse regulaator
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SISSE/VALJA liilitamine

Niiskuse regulaator seada vajalikule
niiskuse tasemele (niiskuse eemaldamise ey
intensiivsus suureneb, kui regulaatorit keerata péaripaeva) vai pidevaks
to6tamiseks asendisse CNT.

Seadme valja lilitamiseks keerata nupp asendisse OFF (valjalUlitatud).

Ventilaatori kiiruse reguleerimine
Ohukuivatil on kahekiiruseline ventilaator. Normaalsetes oludes valida
kiiruseks @ Kui seade peab toGtama vaiksemalt, siis valida kiirus &.




VEE EEMALDAMINE

VEEPAAGI TUHJENDAMINE

Kui veepaak on tais voi ei ole digesti paigaldatud, siis paagi taitumise margutuli
ja seade lulitub automaatselt valja.

Paagi eemaldamiseks tdmmata see kaepidemest kinni hoides seadmest otse
valja.

Parast tihjendamist asetada veepaak oma kohale tagasi. Kontrollida, kas paak

on digesti paigaldatud, sel juhul on paagi taitumise margutuli kustunud ja
6hukuivati on kasutamisvalmis.

VEE PIDEV EEMALDAMINE
Kui dhukuivatit kasutatakse vaga kdrge niiskusetasemega keskkonnas, siis on

veepaaki vaja tihjendada palju sagedamini. Sellisel juhul véib olla mugavam
seada

seade vee pidevaks eemaldamiseks jargmiselt.
1. Eemaldada veepaak.
2. Paigaldada valjavooluotsik nagu on naidatud.

* Seade ei tddta ilma veepaagita, kui valjavooluotsik ei ole digesti
paigaldatud.

Otsiku kiilge kinnitada sobiva labimddduga aravoolutoru ots.

Aravoolutoru teine ots (ihendada kanalisatsiooniga.
Kontrollida, et toru ei ole keerdus.

Tagada, et vee aravool oleks alati vaba ja et voolik oleks oma kohal.

Vaga kulma ilma korral tuleb vétta tarvitusele ettevaatusabinéud, et
valtidaaravoolutoru kilmumist.

Valjavooluotsik
vee pidevaks
eemaldamiseks

/\/éljavooluotsiku
paigaldamisel
vee pidevaks
eemaldamiseks tuleb
paagi taitumise lUliti
hoida allavajutatuna.




KORRASHOID

Enne mis tahes hooldustdodde teostamist voi puhastamist ihendada seade
elektritoitest lahti.

KORPUSE PUHASTAMINE

Seadme puhtaks plihkimiseks kasutatakse pehmet riidelappi.

Mitte kunagi ei tohi kasutada kemikaale, bensiini, puhastusvahendeid,
keemiliselt td6deldud riiet voi puhastuslahuseid. Nende kasutamine voib
kahjustada seadme korpust.

LADUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikema ajavahemiku jooksul, siis tuleb teha jargmist:
Kui seade on valja lulitatud, siis lahutada toitejuhe elektrivooluvérgust ja
tagada selle kaitstus.

Veepaak tihjendada taielikult ja pihkida puhtaks.

Seade katta kinni ja hoida eemal otsesest paikesekiirgusest.

RIKETE KORV ALDAMINE

UKSUS EI TOOTA :

Veenduda, et toitepistik on ihendatud.

Veenduda, et niiskuse reguleerimine (voi tooluliti ON/OFF) on sisse
lGlitatud.

Kontrollida, kas veepaak on &igesti kohale asetatud ja pole tais.
Kontrollida, ega 6hu sisselaske- ega valjalaskeava ei ole ummistunud.

SEADE TEKITA B LIGSET MURA:
Kontrollida, kas 6hukuivati paikneb horisontaalsel pinnal.

SEADE LEKIB

Kontrollida, kas veepaagi ilaosas olevad veekogumisavad ei ole
ummistunud.

Veenduda, et veepaagi kohal asetseva kondensaadikoguri valjavooluava ei
ole ummistunud.




NOUS VOUS REMERCIONS !

Nous vous remercions du choix de notre déshydrateur. Nour espérons que vous

serez satisfait par de nombreux avantages offerts par notre appareil.
Nous demandons de prende le temps de lire attentivement la present manuel
et de le conserver pour une consultation ultérieure.

DONNEES TECHNIQUES

Alimentation électrique 230V/50Hz

Prise de puissance 490W (RT 27 °C, Rh 60%)
Agent frigorifique R134a

Poids de I'agent frigorifique 210g

Elimination de 'humidité 20 ljjour (RT 30 °C, RH 80%)
Température de service 5-35°C

Capacité du réservoir d’eau 4,71

Dimension (largeur x profondeur x hauteur)  305x335x580 mm

Poids net 22,5kg

L'appareil contient du gaz a effet de serre fluorisé,
son coefficient du réchauffement global égale (GWP) = 1300 (CO2=1)

COMMENT CA MARCHE

Le déshydrateur regle 'humidité relative en extorquons la condensation

de I'excédant de I'’humidité sur les éléments réfrigérants. Le contact avec

une surface froide provoque la condensation de I'humidité contenue dans I'air.
Ensuite, 'eau condensée est conduite en sécurité vers le réservoir d’eau.

L’air déshydraté passe a travers I'enroulement de chauffe ou il est légérement
réchauffe et a nouveau envoyé vers la piéce a la température légerement élevée.

Enroulement de chauffe
Spirale de refroidissement
a agent frigorigéne

Air humide EA C

Ventilateur

AN

Compresseur

Air déshydraté réchauffé




UTILISATION

Le présent déshumidificateur a été congu dans le but d’éliminer I'hnumidité dans
I'air et de la création d'un environnement sain et confortable. Il est approprié pour
l'usage dans les SOUS-SOLS, CAVES, ESPACES MAGASINS, PLACARDS,
CUISINES, BIBLIOTHEQUE, GALERIES, SOUTERRAINS, SALLES
D’ORDINATEURS, ARCHIVES, SALONS, CHAMBRES A COUCHER.

SECURITE D’EXPLOITATION

e L'appareil doit toujours étre en position verticale.

e Avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation aprés transport ou en
cas d’inclinaison (par exemple pendant le nettoyage) il convient de le
laisser en position verticale pendant une heure.

o L'espace libre autour de I'appareil doit étre au moins de 15 cm.

e Protéger l'orifice d’entrée et de sortie d'air contre des corps étrangers.

e Aucun appareillage de chauffage, ni autre équipement producteur de la
chaleur ne peuvent pas se trouver a proximité de I'appareil.

o Ne pas verser ou pulvériser de I'eau au-dessus
de l'appareil.

e Le réseau d’alimentation doit correspondre a la spécification
sur 'étiquette signalétique.

o Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes ne disposant
pas de toutes leurs capacités physiques, sensorielles ou mentales, ou par
des personnes manquant d’expérience ou de connaissances en la matiere,
a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu’elles aient regu des
instructions quant a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable
de leur sécurité. Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des

enfants. Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec I'appareil.




AVANT LA MISE EN MARCHE

REMARQUE !

L'appareil doit toujours étre en position horizontale. Avant de brancher I'appareil
au réseau d'alimentation aprés transport ou en cas d’inclinaison (par exemple
pendant le nettoyage) il convient de le laisser en position verticale pendant

une heure. Ne pas encombrer I'entrée ni la sortie d’'air. Les paramétres du réseau
d’alimentation doivent correspondre a la spécification sur I'étiquette signalétique.
Dans le cas d’endommagement du cable d’alimentation, il convient de s’adresser
au service autorisé afin d’éviter la commotion électrique. Il est interdit de mettre
I'appareil en marche ou hors marche a I'aide de la fiche secteur. Toujours il
convient d’utiliser I'interrupteur placé sur le panneau de commande.

Afin de déplacer I'appareil, tout d’abord il convient de le déclencher,

débrancher du réseau d’alimentation et vider le réservoir d’eau. Il est interdit
d’utiliser des pulvérisateurs des substances insecticides ainsi que
d’autresdécapants inflammables. Ne pas verser ou pulvériser de I'eau

au-dessus de l'appareil.

IMPORTANT !
Afin d’éviter la gélation de la spirale réfrigérante du déshydrateur ne pas
utiliser I'appareil dans la température inférieure a 5°C.

FONCTIONNEMENT

1. Signal a voyant d’alimentation.

2. Signal a voyant de remplissage d’eau.

3. Commutateur de la vitesse du ventilateur.
4. Régulateur du niveau de I'humidité.
(humidostat)

SERVICE
» Mettre le sélecteur rotatif du niveau de I’humidité en position « MAX » I'efficacité
de déshydratation augmente conformément au sens des aiguilles d’'une montre) ou
« CNT » pour un fonctionnement continu.

« Afin de mettre I'appareil hors service, mettre le sélecteur rotatif du niveau de
I’humidité en position « OFF ».

Réglage de la vitesse du ventilateur
Le déshydrateur est équipé d’un ventilateur a double propulsion. Dans les conditions
normales il convient de régler la vitesse en position @

Afin que I'appareil fonctionne plus bas, mettre la vitesse en position .




EVACUATION DE L’EAU

VIDAGE DU RESERVOIR D’EAU

Lorsque le réservoir d’eau est plein ou réglé incorrectement, I'appareil s’arréte
automatiquement. Signal a voyant de remplissage du réservoir s’allume.

Afin de sortir le réservoir d’eau, il convient de le faire sortir dans la position
horizontale de I'appareil & I'aide d’une poignée. Aprés avoir vidé le réservoir,
remettez-le sur sa place et assurez-vous de sa position correcte. Au cas

de problémes lié au réglage du réservoir, le signal a voyant de remplissage
du réservoir continuera a s’allumer et 'appareil ne se mettra pas en marche.

ECOULEMENT D’EAU CONTINU

Lorsque le déshydrateur fonctionne dans un environnement a une haute

humidité, le réservoir d’eau doit étre souvent vidé. Dans ce cas-Ia,

I'écoulement d’eau d’une fagon continue est plus pratique. Pour ceci, il

convient de :

1. Sortir le réservoir d’eau.

2. Placer I'orifice de vidange comme présenter sur la figure.
*L’appareil ne marche pas sans réservoir d'eau dans le cas ou I'orifice
de vidange n’est pas fixé correctement.

3. Fixer un bout de la conduite de retour d’eau sur I'orifice de vidange.

4. L’autre bout de la conduite, insérer dans I'’évacuation de I'eau en
vérifiant si la conduite n’est pas courbée ou tordue.

5. Vérifier que I'eau s’écoule librement, et la conduite de I'évacuation
reste bien sur sa place.

6. Dans des températures basses protéger la conduite contre la gélation.

] Linterrupteur
2 de remplissage
du réservoir
1 enfoncé aprés
\ s avoir monté

Lorifice de I'orifice de vidange.

vidange \ o
d’écoulement -
continu




ENTRETIEN

Avant de procéder a I'entretien ou au nettoyage, il convient toujours
de débrancher I'appareil du réseau d’alimentation.

NETTOYAGE DU CORPS

L'appareil doit étre essuyé avec un chiffon doux. Il est interdit d'utiliser des produits
chimiques volatils, de I'essence, des détergents, des tissus nettoyés, chimiquement
ainsi que d'autres solutions de nettoyage. lls peuvent endommager le boitier.

STOCKAGE
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, il convient de:

» Déconnecter I'appareil, le débrancher du réseau d’alimentation et de
nettoyer le cable électrique.

« Vider complétement et essuyer le réservoir d’eau.
Couvrir I'appareil et le placer dans un endroit protégé contre
I'action directe des rayons solaires.

DETECTION ET ELIMINATION DES DEFAUTS

L’APPAREIL NE TRAVAIL PAS:

Assurez-vous que :

- 'appareil est branché au réseau d’alimentation.

- le régulateur du niveau de I'humidité est en position de marche.

- le réservoir d’eau est positionné correctement et qu’il n’est pas plein.
- 'entrée ou la sortie d’air ne sont pas bloqué.

L’APPAREIL TRAVAIL BRUYAMMENT:
Vérifier si la position de I'appareil est instable sur une surface inégale.

ILY A UNE FUITE D’EAU:

Assurez-vous que :

* les chenaux de coulées d’eau du réservoir ne sont pas bouchés

* 'écoulement d’eau condensée du dessus du réservoir n’est pas bloqué




THANK YOU!

Thank you for choosing our dehumidifier. We would like you to
enjoy the many benefits that this machine offers. Please take the
time to read this manual carefully before use and save it for future

reference.

TECHNICAL DATA

Power supply 230V/50Hz

Power consumption 490 W (at RT 27 °C, Rh60%)
Refrigerant type R134a

Refrigerant load 210 g

Moisture removal capacity 20 L/day (at RT 30 °C, RH80%)
Working range 5-35°C

Water tank capacity 471

Size (WxDxH) 305x 335x580 mm

Net Weight 22.5 kg

The appliance contains fluorinated greenhouse gas, its global warming potential
amounts to (GWP) = 1300 (CO,=1)

HOW IT WORKS

This dehumidifier controls humidity by forcing excess moisture to condense from
the air into the unit as it passes over the cooling elements. Contact with this cold
surface causes the moisture in the air to condense. This condensed water then
drains safely into the water tank. The dried air then passes through a warmed
coil where it is slightly warmed and reenters the room at a slightly elevated
temperature.

Dry warmer air

Compressor




WHERE TO USE

This is a dehumidifier designed to remove humidity from the air, creating a
healthy and comfortable environment. It is suitable for use in

BASEMENTS, CELLARS, STORAGE ROOMS, CLOSETS, UTILITY ROOM,
KITCHENS, LIBRARIES, GALLERIES, VAULTS, COMPUTER ROOMS,
ARCHIVES, LIVING ROOMS, BEDROOMS ...

IMPORTANT SAFEGUARDS

« Always keep the unit in vertical position.

o Leave the unit to stand for one hour before connecting to the mains supply
after transport or when it has been tilted (e.g. during cleaning).

« Allow a free space of 15 cm around the unit.

« Keep all foreign objects away from the air intake or output openings.

« Keep the unit away from heaters or other heat-producing equipment.

« Never pour or spray water over the unit.

« The mains supply must conform with
the specification shown on the rating label.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.




BEFORE USE

CAUTION!

Always keep the unit in vertical position.

Leave the unit to stand for one hour before connecting to the mains supply
after transport or when it has been tilted (e.g. during cleaning).

Keep all foreign objects away from the air intake or output openings.

The mains supply must conform with the specification shown on the rating
plate at the back of the unit.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by an approved service
representative or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

Never use the plug to start and stop the unit. Always use switch on the control
panel.

Before moving the unit, first switch off, then unplug and empty the water tank.
Don’t use bug sprays or other flammable cleaners on the unit.

Never pour or spray water over the unit.

IMPORTANT!
Do not use this unit at ambient temperatures below 5 C, to prevent the
possibility of a heavily ice up evaporating coil.

OPERATION

1. Power indicator

2. Water full indicator
3. Fan speed switch
4. Humidity controller
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Turning ON/OFF

Set the humidity controller to required
humidity level (the intensity of the humidity
extraction is increased clockwise) or ‘CNT’ for continuous working.
To turn off the unit, turn the humidity controller to position ‘OFF’.

Setting ventilation speed

This dehumidifier features a twin speed fan. In normal condition, set
the speed to @ Once you need quieter operation, set the speed to
low position &,




DRANAIGE

Empting the water tank

When the water tank is full or has not been positioned well, the ‘water full’
indicator will light up and the unit will shut off automatically.

To move the water tank, pull it out squarely from the unit by using the attached
handle. After empting the water tank, place the water tank into space.

Make sure it is properly positioned, in order for the ‘water full’ indicator to go out
and your dehumidifier is operational.

Continuous drainage

When the dehumidifier is operated at very high humidity levels, the water tank
will require more frequent drainage. In this situation, it may be more convenient
to set the unit up for continuous drainage with the following procedures:

1. Remove the water tank.
2. Position the spout as shown in the diagram.

* The unit will not operate without the water tank, unless the spout is properly
positioned.

3. Place one end of an appropriately sized drain pipe over the spout.
4. Place the other end of the pipe in a drain, ensuring it is not kinked or coiled.

5. Ensure the water will always drain away freely and the hose will remain in
place.

6. In very cold weather, precautions must be taken to prevent the drain pipe
from ‘Water full’ cutout.

" Water full’ cutout
switch depressed

‘Spout for
Continuous
drainage

when spout for
continuous drainage
is fitted.




MAINTENANCE

Always unplug the unit from the mains before carrying out any
maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents,
chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:
Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

Completely empty the water tank and wipe it clean.

Cover the unit and store where it will not receive direct sunlight.

TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

Make sure the unit is plugged in.

Ensure the humidity control (or ON/OFF switch) is turned on.

Check the water tank is positioned properly in the unit and that it is not full.
Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT IS NOISY:
Check wether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:

Make sure the water collection holes on top of the water container are not
blocked.

Ensure that the outlet from the condensate water tray, above the water container
is not blocked.




KOSZONJUK!

Hogy termékiinket valasztotta. Reméljik, hogy elégedett lesz termékiink sok
hasznos szolgaltatasaval. Kérjuk, szanjon egy kis id6t a hasznalati utmutaté
figyelmes tanulmanyozasara és 6rizze meg e kis ismertetét.

MUSZAKI ADATOK

Villamos tap 230V/50Hz

Aramfelvétel 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Htékozeg R134a

H(t6kozeg tomege 210 g

Nedvesség eltavolitasa 20 l/dziennie (RT 30 °C, RH 80%)
Uzemi hémérséklet 5-35°C

Viztartaly Grtartalma 471

Méretek (SzxMxM) 305x335x580 mm

Netto tdmeg 22,5 kg

A készlilék fludértartalmi meleghazi gazt tartalmaz, melynek glomalis
melegedési egyutthatéja (GWP) 1300 (CO2 I)

HOGYAN MUKODIK

A légnedvesit6é szabalyozza a relativ nedvességtartalmat és a felesleges vizet
kicsapatja a hiit6kdzegbdl. A hideg levegbvel valo érintkezés a levegd
nedvességtartalmat cseppfolyositja. A cseppekben levé viztartalmat
biztonsagosan elvezeti a viztartalyba. A kiszaritott leveg6 athalad a fiitGspiralon,
ahol felmelegszik, majd visszakeril a helyiség leveggjébe.

Fltéspiral

Fltéspiral

a hitékozeggel Ventillator

Nedves levegd

Szaraz, meleg levegd
Mikrokapcsold

Kompresszor

Viztartaly




FELHASZNALAS HELYE

Ez egy paramentesitd, amely a leveg6ben levd para elvonasara szolgal,
egészséges és komfortos kdrnyezetet biztositva. Alkalmas az alabbi helyeken
torténd felhasznalasra:

ALAGSOROK, PINCEK, RAKTARAK, KAMRAK, GEPHAZAK, KONYHAK,
KONYVTARAK, GALERIAK, TREZOROK, SZAMITOGEP-HELYISEGEK,
LEVELTARAK, NAPPALIK, HALOSZOBAK ...

FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

e Aberendezést mindig fliggéleges helyzetben lizemeltesse!

o Szallitas vagy megdontés (pl. tisztitas) utan hagyja a berendezést egy orat
allni a halézatra csatlakozatas el6tt!

« Aberendezés koril 15 cm szabad helyet hagyjon!

o Alevegb beszivé és kifuvd nyilasok kdzelében ne legyenek idegen targyak!

o Aberendezés ne legyen kozel fitétestekhez és mas hétermeld
készulékekhez!

« Soha ne dntsdn vagy permetezzen vizet a berendezésre!

« Anhalézati tapfesziltségnek meg kell felelnie az adattablan levé miszaki
adatoknak!

o Ez akészilék nem a fizikailag, érzékileg vagy szellemileg korlatozott
személyek (gyerekek) altal valdé hasznalatra készllt, vagy olyan
személyeknek, akik nem rendelkeznek a megfeleld tapasztalattal és
ismeretekkel, hacsak a késziilék hasznalatara a biztonsagukért felelés
személy felligyelete mellett kerll sor vagy el6tte ellatja 6ket a megfeleld
kezelési utasitasokkal. A gyermekeket ne hagyja felligyelet nélkiil és

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel ne jatsszanak.




BEKAPCSOLAS ELOTT

FIGYELEM!

* A készilék mindig fuggélegesen alljon « A haldzati csatlakoztatas elétt
szallitas vagy megddntése utan (pl. tisztitaskor) a készuléket egy oran at
hagyja fligg6leges médon allni « Ne torlaszolja el a levegd be vagy kimeneti
nyilasait » A halézati paraméterek feleljenek meg a gyarté tajékoztato tablajan
feltlintetett specifikacionak « A tapkabel sériilése esetén szakszervizbe vigye a
gépet, igy tudja elkertilni az aramiitést « Soha ne kapcsolgassa a késziiléket a
halozati kabel bedugasaval vagy kihuzasaval. Mindig hasznalja a vezérlépanel
kapcsoldjat. « A készuléket athelyezés elbtt kapcsolja ki, a halozati csatlakozast
vélassza szét és Uritse ki a viztartalyt « A készulék tisztitdsdhoz ne hasznéljon
rovardld szereket sem pedig mas illékony vegyszert. « Ne 6ntdgessen, vagy
csepegtessen vizet a készilék folott.

FONTOS!

A hiitéspiral lefagyasanak elkeriilése érdekében ne hasznalja a szaritd
berendezést 5 °C hémérséklet alatti kornyezetben.

1. Tapfeszlltség jelzéfény

2. Viztartaly telitettség kijelzje

3. Ventillator sebességkapcsold

4. Nedvességtartalom szint szabalyozéja
(higrostat)
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KEZELES

+ Allitsa a nedvesség szint szabalyozojat ‘MAX’ allasba (a szaritas hatasfoka
névelhetd az éramutatd jarasanak megfelel6 allitassal) vagy a ‘CNT’
Folyamatos Gizem beallitassal.

* AKkészulék kikapcsolasahoz a nedvességszabalyozé csavart allitsa ‘OFF’

Ventillator sebességszabalyozasa

A készulék kétfokozato ventillatorral szerelve. Normal kériilmények kdzepette A
sebességet allitsa a @ A késziilék akkor csendesebben jelre .




ViZ ELVEZETESE

A VIZTARTALY URITESE

A megtelt vagy nem szabalyszer(ien felallitott viztartaly a készulléket
onmikddéen leallitja. A teli tartaly kijelzdje vilagit. A viztartaly kivételéhez
csusztassa vizszintes sikban el6re a fogéjanal fogva.

A kilritett tartalyt tolja helyére és gy6z6djon meg arrdl, hogy

megfeleléen stabilizalta. A viztartalynal fellépé probléma esetén a
telitettség kijelz6 vilagit és a késziilék nem kapcsol be.

FOLYAMATOS VIiZELVEZETES

Ha a viztelenitd magas paratartalom mellett mikddik, abban az esetben a
viztartalyt gyakran szukséges uriteni. llyenkor célszerii a folyamatos urités
Uzemmad hasznalata. Ehhez:

1. Tavolitsa el a viztartalyt.

2. Aleereszt6t helyezze el a rajzon lathaté modon.

* A késziilék viztartaly nélkil nem mikaodik, ha a leereszté nem
szabalyszer(en lett rogzitve.

3. Rogzitse a vizelvezetd csdvet a leeresztéhdz.

4. Avezeték masik végét helyezze a lefolyéba és ellenérizze: a vezeték nincs
megtdrve vagy megcsavarodva.

5. Ellenérizze a viz szabad folyasat ugy, hogy a vezeték is a helyén marad.
6. Alacsony hémérséklet mellett 6vja a vezetéket a fagyveszélytdl.

W PDF jest ﬁi} 2 "~ W PDF jest

tekst po polsku tekst po polsku




KARBANTARTAS

Karbantartas megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az
elektromos halézatrol.

odiaczac urzadzenie od sieci zasilajgce;.

AKESZULEK TISZTITASA

A készliléket puha ruhadarabbal tisztitsa.

Ne hasznaljon illékony vegyszereket, benzint, detergenseket, vegyileg
tisztitott textiliakat vagy barmiféle olddszert. Karosithatjak a készilék
dobozat.

TAROLAS

Ha a készliléket huzamos ideig nem hasznalja, abban az esetben:

» Kapcsolja ki, valassza le a halozatrdl és tisztitsa meg az
elektromos vezetéket.

+ Uritse ki a viztartalyt és torélje szarazra.

Letakarva ugy helyezze el a késziiléket, hogy védve legyen a
kdzvetlen, er6s naposugarzastol.

HIBAK FELDERITESE ES ELHARITASA

A KESZULEK NEM MUKODIK:

Gy6z6djon meg, hogy:

- a készilék csatlakozik a hal6zathoz.

- anedvességszint szabalyzé lizemi fokozatba van allitva.
- avizgyUjté tartaly helyesen van bedllitva és nincs tele.

- alevegd be vagy kimeneti nyilasa nincs eldugulva.

A KESZULEK ZAJOSAN MUKODIK
Ellenérizze, hogy a készilék nem instabilan all egyenetlen talajon.

SZVARGAST ESZLEL:

Gy6z48djon meg, hogy:

» afenti vizkiontd nyilas nincs eldugulva

* akondenzviz levezetd a tartaly felett nincs eldugulva




GRAZIE!

Grazie di aver scelto il nostro deumidificatore. Speriamo che Loro saranno
contenti della scelta e delle oppurtunita fornite dal nostro impianto.

Vi consigliamo di leggere attentemente le istruzioni di uso e conservarle
per ogni caso.

DATI TECNICI

Alimentazione elttrica 230V/50Hz

Presa potenza 490W (RT 27 °C, Rh 60%)
Fattore di refrigerazione R134a

Peso del fattore di refrigerazione 210g

Eliminazione dell’'umidita 20 l/giorno (RT 30 °C, RH 80%)
Temperatura di lavoro 5-35°C

Capacita del contenitore di acqua 4,71

Dimensioni (Larghezza x Profondita x Altezza) 305x335x580 mm

Peso netto 22,5 kg

Impianto contiene il gas fluorizzato, il cui coefficiente del riscaldamento
globale [dell'effetto serra] & (GWP) = 1300 (CO,=1)

COME FUNZIONA

Deumidificatore regola I'umidita facendo la condensazione dell’eccesso
di umidita sugli elementi refrigerenti. Il contatto con la superficie fredda
provoca la condensazione dell’'umidita contenuta nell’aria.

Poi 'acqua condensata & trasmessa al. contenitore dell’acqua.

L'aria deumidificata attraversa il condensatore dove viene riscaldata

un po’ e poi viene trasmessa al locale con la temperatura un po piu alta.

Spirale di riscaldamento
Spirale di refrigerazione
con fattore di refrigerazione

Ventilatore

AN

Compressore

Aria deumidificata riscaldata




Il deumidificatore fu proggettato per eliminare 'umidita nell’aria e creare 'ambiente
sana e comoda. E addatto a esser usato IN CANTINE, DEPOSITI, ARMADI,
LOCALI PUBBLICI, CUCINE, BIBLIOTECHE, GALERIE, LOCALI SOTTERANEI,
SALE DA COMPUTER, ARCHIVI, SALOTTI, CAMARE DA LETTO.

SICUREZZA DELL’USO

e Impianto deve trovarsi sempre in posizione verticale.

e Prima del collegamento alla rete elettrica, subito dopo il trasporto o in caso
di esser inclinato (a.e. durante la pulizia) I'impianto deve esser messo in
posizione verticale per almeno un’ora.

o Bisogna lasciare lo spazio libero di almeno 15 cm, attorno dell'impianto.

e Proteggere bene I'entrata ed uscita di aria contro i corpi estranei.

e E vietato di mettere qualsiasi impianto da riscaldare nella vicinanza
del deumidificatore.

e E vietato di versare o spruzzare dell'acqua
sopra l'impianto.

e La specificazione della rete elettrica deve
corispondere ai dati dalla targhetta.

e Questo apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di persone
(bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,

0 mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano
avuto la supervisione o le istruzioni per I'uso dell'apparecchio, da parte di
una persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere

sorvegliati per assicurare che non giochino con I'apparecchio.




PRIMA DELL’AVVIAMENTO

ATTENZIONE:

L'impianto deve sempre lavorare in posizione verticale. Dopo il trasporto o in caso
di esser inclinato, prima di accendere I'impianto alla rete bisogna lasciarlo in
posizione verticale per almeno un’ora. Vietato di coprire I'entrata o uscita dell’aria.
| parametri della rete elettrica devono corrispondere alla specificazione tecnica
che si trova sulla targhetta dati. In caso del guasto del filo di alimentazione,
bisogna contattare il servizio autorizzato, per evitare una eventuale scossa
elettrica. Non accendere o spegnere I'impianto usando solo la presa elettrica.
Usare sempre l'interruttore sul pannello di commando. Per spostare I'impianto
bisogna prima spegnerlo,desinserire dalla rete elettrica e svuotare il contenitore.
Per pulire I'impianto non usare spruzzatori, agenti insetticidi oppure altre
sostanze inflammabili. Non versare o spruzzare I'acqua sull'impianto.

IMPORTANTE!
Per evitare una potenziale congelazione della spirale del deumidificatore,
non uasre I'impianto nelle temperature sotto 5°C.

FUNZIONAMENTO

1. Indicatore dell’alimentazione.

/O
z

2. Indicatore del livello acqua.

/

=

3. Commutatore velocita.

o
Q
s}

4. Regolazione del livello di umidita.
(igrostato)

SERVIZIO
» Regolare la manopola del livello di umidita in posizioen ‘MAX’ (effettivita della

deumidificazione cresce in senso orario) oppure ‘CNT’ per il lavoro continuo.
* Per spegnere I'impianto mettere la manopola della regolazione del
livello di umidita in posizione ‘OFF’.

Regolazione della velocita del ventilatore

Il nostro deumidificatore & dotato in ventilatore a doppia propulsione.
In condizioni regolari bisogna mettere la velocita in posizione @
Per lavoro pill piano bisogna mettere la velocita in posizione &.




USCITA DELL’ACQUA

DRENAGGIO DEL CONTENITORE DELL’ACQUA

Quando il contenitore e pieno o mal montato, 'impianto si spegnera
automaticamente. Si accendera l'indicatore del contenitore pieno.

Per togliere il contenitore, bisogna estrrarlo orizontalmente dall'impianto
tramite apposta manica Dopo aver svuotato il contenitore, metterlo al suo
posto e assicurarsi che sia messo correttamente. In caso dei problemi col
contenitore l'indicatore non si spegnera mai e I'impianto non sara avviato.

USCITA DELL’ACQUA CONTINUA

Quando il deumidificatore lavora nelle condizioni di alta umidita, il

contenitore dell'acqua necessita il drenaggio piu frequenti. Quindi & piu

commodo montare scolo continuo. In questo caso bisogna:

1. Togliere il contenitore dell’acqua.

2. Mettere lo scolo in modo mostrato sul disegno.
* L'impianto non funziona senza contenitore, se lo scolo sara mal
montato.

3. Mettere un’estremita del tubo scolo acqua nell'impianto di scolo.

4. La seconda estremita deve esser imersa nell’acqua, assicurarsi se il
tubo non sia curvato.

5. Controllare se I'acqua scende liberamente ed il tubo non muove.

6. Nelle temperature basse, bisogna protteggere il tubo contro la

congelazione.

e Interruttore
&8 del contenitore
\ pieno premuto
1 dopo il montaggio

Impianto s dell'impianto scolo.
dello scolo
dell’'uscita _—
continua.




MANUTENZIONE

Prima di comminciare la manutenzione o la pulizia bisogna disinserire
l'impianto dalla rete elettrica.

PULIZIA DELLA CARCASSA

Pulire 'impianto con tessuto morbido.

* Non usare le sostanze chimiche volatili, benzina, detergenti, tessuti lavati
chimicamante oppure altre soluzioni da pulizia. Possono danneggiare la carcassa.

STOCKAGGIO
Si I'impianto non e usato per lungo tempo bisogna:

» Spegnere l'impianto, desinserire dalla rete elettrica e pilire il filo del
corrente di regime.

» Svuotare completamente e asciugare il contenitore dell’acqua.

Coprire I'impianto e metterlo nel posto protetto contro I'azione dei raggi
del sole.

RIVELAZIONE ED ELIMINAZIONE DEI DIFETTI

IMPIANTO NON LAVORA:

Assicurarsi che:

- impianto sia collegato alla rete elettrica.

- regulatore del livello di umidita in posizione di lavoro.

- il contenitore dell’acqua ha la posizione coretta e non & pieno.
- uscita ed entrata dell’aria non sono bloccate.

LAVORO DELL’'IMPIANTO TROPPO RUMOROSO:
Controlare se I'impianto sia stabile sulla superficie piatta.

FUORIUSCITA:

Assicurarsi che:

« foro entrata acqua nella parte superiore del contenitore nonsia bloccato
« scolo dell’acqua condensata non e bloccato




DEKOJAME!

Dékojame, kad pasirinkote misy sausintuva. Tikimés, kad Siuo prietaisu liksite
patenkinti. PrieS naudojima atidziai perskaitykite Sig instrukcijq ir pasilikite jg
ateiciai.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo Saltinis 230V /50 Hz
Energijos sgnaudos 490 W (esant 27 °C kambario
temperatrai ir 60 proc. santykinei drégmei)
Ausinimo tipas R 134a
Ausinimo skyscio kiekis 210g
Pasalinamos drégmeés kiekis 20 I/dieng (esant 30 °C kambario
temperatdrai ir 80 proc. santykinei drégmei)
Temperatlros diapazonas 5-35°C
Vandens rezervuaro talpa 4,71
Matmenys (plotis x ilgis x aukstis) 305 x 335 x 580 mm
Grynasis svoris 22,5kg

Arengime yra fluoro junginit diltnamio dujos, kurif globalinio atdilimo potencialas
lygus (GWP) = 1300 (CO,=1)

PRIETAISO VEIKIMAS

Siame sausintuve kondensuojasi per ausinimo elementus peréjusio oro
pertekliné drégmé, kuri tokiu badu yra kontroliuojama. Dél sgly&io su Saltu
pavirSiumi ore esanti drégmé kondensuojasi. Po to Sis vandens kondensatas
saugiai nuteka | vandens rezervuara. Tuomet sausas oras pereina per Sildomg,
rite, kur jis yra Siek tiek pasildomas ir Siltesnis grazinamas | patalpa.

Sausas Siltesnis oras

Kompresorius




KUR NAUDOTI

Sis sausintuvas pasalina i$ oro drégme ir uztikrina sveika ir malonia aplinka.

Ji galima naudoti PUSRUSIUOSE, RUSIUOSE, SANDELIUOSE, SIENINESE
SPINTOSE, SANDELIUKUOSE, VIRTUVESE, BIBLIOTEKOSE, GALERIJOSE,
SAUGYKLOSE, KOMPIUTERINESE, ARCHYVUOSE, GYVENAMUOSIUOSE
KAMBARIUOSE, MIEGAMUOSIUOSE KAMBARIUOSE.

NURODYMAI DEL SAUGOS

« Prietaisg laikykite tik vertikalioje padétyje.

« Jeigu prietaisas buvo transportuojamas arba pakeltas (pvz., valymo metu),
prie$ jungdami prietaisa | tinkla, valandg palaukite.

o Aplink prietaisg palikite 15 cm laisvos vietos.

« Prie oro jéjimo ar iSéjimo angy negali bati pasaliniy daikty.

« Laikykite prietaisg atokiau nuo Sildytuvy ir kity Silumos $altiniy.

« Niekuomet nepurkskite ir nepilkite ant prietaiso vandens.

« Maitinimo tinklas turi atitikti plokSteléje nurodytg specifikacija.

« Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su pablogéjusiais
fiziniais, jutimo, protiniais gebéjimais, ar trikstant patirties ir Ziniy, nebent
jie baty prizidrimi ar instruktuojami kaip naudotis prietaisu, asmens

atsakingo uz jy sauguma.




PRIES NAUDOJANTIS

DEMESIO!

Prietaisas visuomet turi bati vertikalioje padétyje.

Jeigu prietaisas buvo transportuojamas arba pakeltas (pvz., valymo metu),
prie$ jungdami prietaisa | tinkla, valandg palaukite.

Prie oro j&jimo ar i5éjimo angy negali bati pasaliniy daikty.

Maitinimo tinklas turi atitikti specifikacija, nurodytg ant prietaiso uzpakalinés
dalies pritvirtintoje ploksteléje.

Jeigu maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti prizidrintis technikas ar kitas
kvalifikuotas asmuo, kad iSvengtuméte galimos zalos.

Niekuomet nejunkite ir neiSjunkite prietaiso kistuku.

Prietaisa jjunkite ir iSjukite valdymo skydelyje esanciu jungikliu.

PrieS perkeldami prietaisg | kitg vieta, pirmiausia jj iSjunkite, iStraukite iS lizdo
kiStuka ir iSpilkite i vandens rezervuaro vanden;.

Nepurkskite ant prietaiso jokiy priemoniy nuo vabzdZiy ar kitokiy degiy valikliy.
Niekuomet nepurkskite ir nepilkite ant prietaiso vandens.

DEMESIO !
Nenaudokite prietaiso esant Zemesnei nei 5 °C temperatirai, nes gali apledéti
ausinimo rite.

VEIKIMAS

1. Veikimo indikatorius
2. Pilno vandens rezervuaro indikatorius TN
3. Ventiliatoriaus greicio jungiklis
4. Drégmeés reguliatorius
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Prietaiso JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS
Nustatykite drégmés reguliatoriy ties

pageidaujamu drégmeés lygiu (drégmeés
iStraukimo intensyvumas yra didinamas
pagal laikrodzio rodykle) arba ties ,CNT, kad veikty nuolat. Jeigu norite prietaisg
iSjungti, drégmeés reguliatoriy nustatykite j padétj ,ISUUNGTAS".

Ventiliatoriaus greic¢io nustatymas

Sio sausintuvo ventiliatorius veikia dviem greigiais. Paprastai greitis yra
nustatomas | padét[@. Jeigu norite, kad ventiliatorius veikty léCiau,
nustatykite jj  padét] .




DRENAZAS

VANDENS ISPYLIMAS IS REZERVUARO

Kai vandens rezervuaras yra pilnas arba negerai jstatytas, uzsidega pilno
vandens rezervuaro indikatorius ir prietaisas automatiskai iSsijungia.

Norédami iStraukti vandens rezervuara, truktelkite jj uz rankenélés.

TusCig vandens rezervuarg jstatykite atgal j vieta. Jeigu rezervuarg jstatysite
netinkamai, vel uzsidegs pilno vandens rezervuaro indikatorius ir prietaisas
neveiks.

NUOLATINIS DRENAZAS

Kai sausintuvas veikia itin didelés drégmés salygomis, vandens rezervuarg tenka
iSpilti dazniau. Tokiu atveju rekomenduojame nustatyti prietaisg nuolatiniam
drenaZzui. Atlikite Siuos veiksmus.

1. IStraukite vandens rezervuara.
2. |statykite vandens lataka, kaip parodyta paveikslélyje.

* Jeigu vandens lataka jstatysite netinkamai, prietaisas be vandens
rezervuaro neveiks.

3. Vir§ latako jstatykite tinkamo skersmens nutekéjimo vamzdi.

4. Kitg vamzdzio galq jstatykite | nuotaka. Atkreipkite démesj, kad vamzdis
nebuty uzsilenkes ar susisukes.

5. Uztikrinkite, kad vanduo iStekéty netrukdomai ir kad nejudéty vamzdis.

6. Esant itin Saltam orui, batina imtis reikiamy priemoniy, iSleidimo vamzdziui
apsaugoti, kad prietaisas neissijungty, suveikus pilno vandens rezervuaro
indikatoriui.

drenaZzo latakas

%/ ™ Kai nuolatinio
>4

Nuolatinio yra jstatytas, pilno
drenazo vandens rezervuaro
latakas jungiklis turi bati

nuspaustas.




TECHNINE PRIEZIURA

Prie$ atlikdami technine prietaiso priezidra ar jj valydami, visuomet
iSjunkite jj i$ tinklo.

KOR PUSO VA LYMAS

Korpusg valykite minksta Sluoste. Niekuomet nenaudokite lakiyjy cheminiy,
medZziagy, benzino, valikliy, cheminiu badu apdoroty Sluosg€iy ar kitokiy valymo
tirpaly. Tai gali pakenkti korpusui.

LAIK YMAS

Jeigu prietaisu nesinaudosite ilgesnj laika. ISjunkite prietaisa, iStraukite ir
sutvarkykite laida. ISpilkite vandens rezervuare likusj vandenj ir jj sausai
iSvalykite.

UZdenkite prietaisa ir laikykite jj atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

GEDIMU PAIESKA IR SALINIMAS

PRIETAISAS NEVEIKIA :

Patikrinkite, ar prietaisas jjungtas | tinkla.

Pazidrékite, ar jjungta drégmeés kontrolé (arba jjungimo / i§jungimo jungiklis).
Patikrinkite, ar gerai jstatytas vandens rezervuaras ir ar jis néra pilnas.
Patikrinkite, ar niekas netrukdo orui jeiti ir ideiti.

PRIETAISAS KE LIA TRIUKS MA:
Patikrinkite, ar prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus.

PRIETAISAS LEI DZIA :

Patikrinkite, ar neuzsikim3usios vandens rezervuaro virSuje esancios vandens
surinkimo angos.

Pazitrékite, ar neuzsikim$es vir§ vandens rezervuaro esantis vandens
kondensato nuotakas.




PALDIES!

Paldies, ka esat izvélgjies misu mitruma regulétaju. Més vélétos Jas iepazistinat
ar daudzajam iespéjam, ko piedava $1 masina. Ladzu, veltie pietiekamu laika
spridi §1s rokasgramatas ripigai izlasi8anai un saglabgjiet to vélakai atsaucei.

TEHNISKIE DATI

Stravas padeve 230V/50Hz

Stravas patérins 490 W (pie telpas temperatiras 27 °C,
Rh 60%)

Dzesétaja tips R134a

Dzesétaja slodze 210g

Tvaiku iznems$anas kapacitate 201/ diena (pie telpas temperatiras
30 C, RH 80%)

Darba diapazons 5-35C

Udens tvertnes kapacitate 4,71

Izmérs (platums x garums x augstums) 305 x 335 x 580 mm

Neto svars 22,5kg

Lekarta satur fluorida siltumnicas efektu izraisoSo gazi, ta globalas saSilsanas
koeficients ir vienads (GWP) = 1300 (CO,=1)

KA TA DARBOJAS

Sis mitruma regulétajs kontrolé gaisa mitrumu dzenot gaisa eso$os tvaikus cauri
ierices dzeséSanas elementiem. Saskaroties ar aukstajam virsmam, gaisa esosie
tvaiki kondenséjas. Sis kondensats tiek drosi novadits Gdens tvertné. Péc tam
sausinatais gaiss nok|Ust sildiSanas spiralg, kur tiek nedaudz uzsildits un
atgriezas telpa ar mazliet augstaku temperatdru.

zsildTta spirale

Auksta dzesétaja spirale

Ar mitrumu piesatinats gaiss

Sauss sasildits gaiss

Mikroslédzis

Kompresors




KUR IEK ARTU LIET OT

Sis gaisa zavétajs ir domats gaisa mitruma likvidé$anai, veidojot veseligu un
komfortablu apkartéjo vidi. Ta ir piemérota lietoSanai:

PAGRABA STAVOS, PAGRABOS, NOLIKTAVAS, PIELIEKAMOS,
SABIEDRISKAS LABIERICIBAS, VIRTUVES, BIBLIOTEKAS, GALERIJAS,
VELVES, DATORU TELPAS, ARHIVOS, DZIVOJAMAS TELPAS,
GULAMISTABAS ...

SVARIGI DROSIBAS NOTE IKUMI

o Turiet iekartu vienmér vertikala pozicija.

« Jaiekarta ir tikusi transportéta vai atradusies slipa stavoklt (piem., tiriSanas
laika), nogaidiet vienu stundu, pirms Jis pievienojat to stravas avotam.

« Atstajiet ap iekartu 15 cm brivas telpas.

« Turiet visus sveSkermenus nost no gaisa ieplides vai izplides atverém.

« Turiet iekartu nost no silditajiem vai cita siltumu izdaloSa aprikojuma.

« Nekad nelejiet vai neizsmidziniet tdeni virs iekartas.

« Baro3anas avota stravai ir jasakrit ar datiem, kas paradtti iekartas etikete.

« Slierice nav paredzéta lietoanai bérniem un cilvékiem ar ierobeZotam
fiziskam, sensoram vai garigdm spéjam, vai kuriem trikst pieredzes un
zinadanu.STs personas ierici drikst lietot tikai stingra kompetentu personu

uzraudziba. lerici lietot vai uzglabat bérniem nepieejama vieta!




PIRMS LIETOSANAS

UZMANIBU!

Vienmer turiet ierici vertikala stavokli.

Péc transportéSanas vai saskiebSanas (pieméram, tiriSanas laika), pagaidiet
vienu stundu pirms pieslédziet ierici elektriskajam tiklam.

Nelaujiet sveSkermeniem atrasties gaisa ieplides un izplides atveru tuvuma.
Elektriska tikla rozetei ir jaatbilst specifikacijam, kas redzamas uz plaksnites
ierices aizmuguré.

Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadijumiem, to
janomaina servisa parstavim vai kvalificetam specialistam.

Nekad nelietojiet kontaktdaksu ierices izslég$anai vai ieslégSanai.
Vienmeér lietojiet slédzi, kas atrodas uz vadibas panela.

Pirms ierices parvietoSanas, vispirms izslédziet to, péc tam atvienojiet no tikla
un iztuk3ojiet tGdens tvertni.

Nelietojiet iericé kukainu iznicinaSanas aerosolus vai uzliesmojoSus firTtajus.
Nekad nelejiet vai nesmidziniet Gdeni uz ierices.

SVARIGI!
Nelietojiet ierici, ja apkartéja gaisa temperatiira ir zemaka par 5°C, lai novérstu
cieta ledus veidoSanos uz iztvaikoSanas spirales.

VADIBA

1. Stravas indikators TN
2. Udens tvertnes piepildidanas indikators
3. Ventilatora atruma slédzis

4. Mitruma regulators

/O
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IESLEGSANA / IZSLEGSANA
lestatiet mitruma regulétaja vélamo
mitruma [Tmeni (mitruma atdaliSanas daudzums palielinas pulkstena raditaja
virziena) vai ‘CNT’ nepartrauktu darbibu. Lai izslégtu ierici, pagrieziet mitruma
regulétaju stavoklit ‘OFF’ (izslégts).

VENTILACIJAS ATRUMA IESTATISANA
Mitruma regulétajs piedava divu atrumu ventilatoru. Parastos apstak|os iestatiet
atrumu uz @ Ja vélaties 1&naku darbibu, iestatiet atrumu zemakaja stavoklt &@.




DRENAZA

Udens tvertnes iztuk$o$ana

Kad Udens tvertne ir pilna vai nav pareizi ievietota, izgaismojas indikators
“water full” (tvertne ir pilna) un ierice automatiski izslédzas.

Lai iznemtu tGdens tvertni, velciet to taisna lenkT ara no ierices, lietojot
pievienotos rokturus.

Pé&c tdens tvertnes iztukSoSanas ievietojiet to atpaka| vieta.
Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir ievietota pareizi, parbaudot, ka indikators
“Water full” (tvertne ir pilna) nodziest un JGasu mitruma regulétaju var ieslégt.

Nepartraukta drenaza
Kad mitruma regulétajs darbojas loti mitra gaisa apstaklos, tdens tvertni
jaiztukdo daudz biezak. Sados gadijumos ir lietderigi iestatit ierici nepartrauktas
drenazas rezim3; to veic $adi:
1. Nonem 0dens tvertni.
2. Novieto 0dens tekni ka paradits ziméjuma.
* lerice nedarbosies bez Odens tvertnes, ja Gdens tekne nebis ievietota
pareizi.
3. Piestipriniet vienu atbilsto$a izméra drenazas caurules galu pie Gdens teknes.

4. levietojiet otru drenazas caurules galu drené ta, lai ta nebitu savérpusies vai
saliekta.

5. Parliecinieties, ka Gdens vienmér brivi plist un caurule paliek sava vieta.

6. Loti augsta laika, jaievéro piesardzibas pasakumi, lai drenazas caurule
neaktivizétu “Water full” (tvertne ir pilna) izslédzéju.

ﬁ% %/ [ “Water full” (tvertne
el ir pilna) izslédzejs
Udens tekne ir piespiests,
nepartrauktai kad uzstadita
drenazai nepartraukta drenaza.




APKOPE

Pirms jebkuras tiriSanas vai apkopes veik§anas vienmér atvienojiet ierici no
elektriska tikla.

KOR PUSA TIRISANA
Lietojiet sausu draninu ierices tiriSanai. Nelietojiet gaistoSas kimiskas vielas,

benzinu, 8kidinatajus, ar kimikalijam piesucinatus audumus un citus tiriSanas
lTdzekl|us. Tie visi var sabojat korpusu.

GLABA SANA

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku. Ladzu: Izsleédzot ierici, atvienojiet mainstravas
vadu un satiniet. Pilntba iztukSojiet Gdens tvertni un izslaukiet to tiru. Apsedziet
ierci un glabajiet vieta, kur nevar pieklat tieSi saules stari.

BOJAJUMU IZLABOSANA

IERICE NEDARBOJAS :

Parbaudiet vai ierice ir pieslégta elektriskajam tiklam. Parliecinieties,

ka mitruma regulétajs (vai ON/OFF (ieslégSanas / izslégSanas)) slédzis ir
ieslégts. Parbaudiet, vai Gdens tvertne ir pareizi ievietota iericé un nav piepildita.
Parliecinieties, ka gaisa ievadiSanas un izvadiSanas sprauslas nav nosprostotas.

IERICE DARBOJAS SKALI:
Parbaudiet, vai ierice ir novietota uz Ildzenas virsmas.

IERICE IR SUCE:
Parbaudiet, vai Gdens savakSanas atveras tvertnes augSpusé nav nosprostotas.
Parliecinieties, ka kondenséta tdens tekne virs Gdens tvertnes nav nosprostotas.




Mb! 6narogapum Bac 3a 10, 4to Bbl BbIOpanu Haw ocywumTtens Bo3gyxa. Mel Hageemcs,
47O Bbl OCTaHeTECh AOBOMBHBIMU MHOXECTBOM NPEUMYLLECTB, NpeaiaraeMbiX AaHHbIM
ycTponcTeom. [pocrm Bac BHMMaTenbHO npounTaTh AaHHOE PYKOBOACTBO nepef
Ha4anom aKcnnyaTaumm yCcTporucTBa U COXPaHWUTL ero Ha byayluee.

Te XHUYeCKUe AaHHbIe

MuTatowwee HanpshxkeHne 230 B/50 'y

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 490 BT (Npn HOMUHarnbHOW
Temnepatype 27 °C, OB 60%)

Mcnonb3yemblin xnagareHT R134a

Konn4yecTtBo xnagareHTta 210r

Mpoun3BoanTENBHOCTL YAANeHUs Bnaru 20 n/peHb (Mpy HOMUHANBHON
Temnepatype 30 °C, OB 80%)

Pabouunn ananasoH 5-35°C

EmkocTb BogsiHoro 6aka 47 n

Paawmeps! (LW x O x B) 305 x 335 x 580 mm

Bec HeTTO 22,5 kr

Cpok akcnnyataummn obopynosaHus 5 ner.
VeraHOBKa CONEPKHT — (DTOPUCTBIM TEIUIMYHBIA Ta3, ero Kod(hGhHIHEHT
mo6aspHoro norerieHus coctasisier (GWP)=1300 (CO,=1)

NMpuHUuMn paboTbl

OcyLunTtenb perynmpyeT BNaXHOCTb, 3aCTaBsis M3MULLHIOW BMaXHOCTb
KOHZEHCMPOBATLCS U3 BO3[yXa BHYTPU YCTPOCTBA BO BPEMS NPOXOXAEHUS Yepes
oxnaxgatoLume anemMeHTbl. KOHTaKT ¢ XornogHol NoBepXHOCTbLIO MPUBOAUT K
KOHAEeHcauun Bnaru. 3ToT KOHAEHcaT OTBOAUTCA 3aTeM B BoAsAHOWM Oak. 3atem
OCYLLUEHHbIN BO34yX NPOXOAUT Yepes noaorpesatoLnii SMeeBWK, rae HEMHOMo
NnoforpeBaeTcs 1 BO3BPALLAETCs B MOMELLEHWE MNpU crerka NoBbILEHHO TeMnepaTtype.

MoporpeBatoLmin 3meeBuK

OxnaxaarLimin 3meesunk

C XxnagareHTom BeHTunstop

HacbliweHHbIn Bnaron
BO3AYX

Cyxol noforpeTblii BO3AYX

Komnpeccop




IAe ucnonb3yeTtcs ocylwuunTenb

OcywnTenb CNpPOeKTMPOBaH ANS yaarneHust BNaXXHOCTU U3 BO3ayXa U CO3AaHus
bonee 300poBON N KOMOPTHOWM cpeapbl. Ero MoXXHO Mcnonb3oBath:

B MOABANAX, CKITAOAX, TYATNIETAX, NOACOBHbLIX MOMELWEHWAX,
KYXHAX, BUBJIMOTEKAX, TANINEPEAX, XPAHUITNLWAX, KOMMNbIOTEPHbIX
LIEEHTPAX, APXMBAX, XXUJTbIX NMOMELLEHNAX, CMNAJIbHAX ...

BaXHble Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH

e YCTPOWCTBO BCErfa AOMMKHO HaXoauTbLCHA B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHUN.

« [aiiTe ycTpoMCTBY NOCTOSATb B TEYEHUE Yaca nepes NOAKIMOYEHNEM K
3MEeKTPOCETUN NMOCIE TPAHCMNOPTUPOBKU, UMM €CIN €0 HAKITOHSAMNMN,
HanpvMep, BO BPEMS YNCTKW.

o Obecneyste 15 cm cBOOOAHOIO NPOCTPaHCTBA BOKPYT YCTPOWCTBA.

o YBepuTe BCe NOCTOPOHHME MPEAMETbI OT BO34yX03ab0opHMKaA N BbIXOAHbIX
OTBEPCTUN.

« He pacnonarante ycTponcTBO pSaoM C HarpeBaTensamun 1 Apyrum
reHepupyLLMM Tenno o6opynoBaHMEM.

o He neiite 1 He pa3bpbi3ruBanTe Boay Ha YyCTPOWMCTRO.

o OneKTpoceTb AOIMKHa COOTBETCTBOBATb AaHHbLIM, MPUBEAEHHBLIM Ha
nacnopTHOM Tabnuyke yCcTpomncTBa.

« He paspelwante nons3osartbca npubopom AeTam v nuuam ¢
OrpaHnYeHHbIMM PU3NYECKUMN, MaHYarnbHLIMU U YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMW, HE UMEIOLLIMM OMbITa U YMEHUS, 40 TEX NOP, NOKa OHW He
OyayT 0byyeHbl 1 03HAKOMIEHbI C MHCTPYKLUMEN Mo aKcnnyatauum npubopa.
He nossonante geTam nonb3oBaTbcs unm urpate npubopom. Cpok

akcnnyataumu - 5 net. MapanTus - 1 rog




I'Iepen ncnonb 3oBaHNEM

MpEpocTtEpEXEHME!

Bcerna gepxute yCTpOWCTBO B BEPTMKaNbHOM MonoxeHun » OctaBsre YCTPOMNCTBO
NOCTOATb B TEHEHME OQHOIO Yaca nocne TPaHCMOPTMPOBKW UMK Nocre Toro, Kopa
YCTPONCTBO HaKMOHANOCH (HanpuMep, BO BPEMSI YNCTKN) * YBepuTe BCe MOCTOPOHHME
npeaMeTbl OT BXOAHOTO M BbIXOAHOMO BO3AYLUHbLIX OTBEPCTU * [apameTpbl ceTn
3NeKTPONUTaHWS JOMKHbI COOTBETCTBOBATL AaHHBIM, MPUBELAEHHBIM Ha (OVPMEHHO
Tabrnmuke Ha 3aHeN CTOPOHe YCTPOMCTBa * Ecrn NnpoBoA NUTaHUs NOBPEXAEH,

€ro JOMKeH 3aMeHUTb YNONHOMOYEHHbIV NpeacTaBuTeNb 06CNyXMBatoLLen rupMbl
UNW aHanorM4yHoe KBanuuumpoBaHHOE NULO AN Toro, 4Tobbl 3bexarb pucka
BO3HVKHOBEHWS HECHYACTHOrO criydasi * Hukorga He ucnonb3yiiTe BUIKY NpoBoada
NUTaHNA AN BKIOYEHUSA U BbIKIIOYEHUS yCcTpolcTea » Beceraa ucnonesyite
BbIKIHO4aTeNb Ha NaHenu ynpasneHns * lNepen nepemelleHemM ycTporcTea

CHayana BbIKIOYMTE ero, 3aTeM OTCOeANHWTE BoasiHOM 6ak 1 onopoxHuTe ero * He
MCnorb3yinTe aspo3osie 451 OYUCTKM OT HACEKOMBIX UM APYTMX FOPHHMX YMCTALLMX
CpeAcCTB AN O4UCTKM YCTPONCTBa * Hukoraa He nenTe n He pasbpbi3rmBante Bogy
Ha yCTPOWCTBO

BaXXHoE! He ncnonb3ynte aaHHOe yCTPOMCTBO Npu TEMMNEpaType OKpYKatoLLEeN
cpeabl Hke 5 °C ana npepoTepalleHns obpa3oBaHUs TONCTOM Cros Nbaa

Ha ncnapuTenbHOM 3MeeBVIKe.

1. Mnagukatop nutaHus

2. lHoukatop 3anonHeHus 6aka

3. MNepekntovatenb CKOPOCTU BpaLLEHUs
BEHTUNATOpA

4. Perynatop BNaHOCTK

/7:/27/(2)
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BkntovyeHue / BbiknioyeHue
YcTaHOBUTE Perynatop BrnaxHOCTH
Ha XenaeMblii ypoBEHb BMaXHOCTH
(MHTEHCMBHOCTL yaaneHuns Bogbl yBENMYMBAETCS NO YaCOBOW CTPEnke) unm
B nonoxeHue “CNT” ona HenpepbIBHOMO pexuma paboTbl. [ns BbIKMYeHns
YCTPONCTBA NMOBEPHUTE PErynatop BnaxHocTn B nonoxexHne OFF

yCTaHOBKa CKOPOCTU BEHTUNATOpaA
B paHHOM ycTponcTBe yCTaHOBINEH ABYXCKOPOCTHON BEHTUNATOP. B HOpManbHbIX
YCINOBUSIX YCTaHOBUTE CKOPOCTb Ha @ Ecnn Bam Heobxoammo, 4Tobbl yCTPONCTBO
paboTaro TuLle, ycTaHoBUTE CKOPOCTb B Goree Hu3koe nonoxeHune <.




OnopoxHeHue BoasiHOro 6aka

Ecnu BogsiHon 6ak 3anonHuncsa nnm obin yCTaHOBMNEH HEMPaBUIbHO, 3aroputcst
WHOWKaTOP U YCTPOMCTBO BbIKIHOYUTCS aBTOMAaTUYECKM.

Onsa ynaneHus 6aka ¢ Bogon NPOCTO BbITALLUTE €r0 U3 YCTPOWCTBA, UCMONb3ys
npunaraemyto pykosTky.

Mocne onopoxHeHus 6aka ycTaHOBMTE ero o6paTHO B NpeayCMOTPEHHBIN Ans
Hero oTcek. Y6eantech, YTO OH YyCTaHOBMEH Hagnexalimm obpasom, 4tobbl norac
mHaukaTtop 1 Baw ocywumntens BepHyncs B paboyee coctosiHue.

MocTosiHHbIN cTOK

Ecnu ocylumnTens paGoTaeT Npu 04eHb BbICOKUX YPOBHSAX BNaXHOCTH, Gak criedyet
OMOPOXHATHL Yalle. B Takol cutyaumm Gonee yaoGHbIM YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO

B PEXMM MOCTOSIHHOTO CTOKa MyTEM BbINOIHEHWS! CreAyOLWMX NPOLEayp.

1.  Ypanute 6ak ¢ Boaow.
2. Pacnonoxute %énob, kak noka3aHo Ha PUCYHKE.
* YcTponcTBo He byaer paborartb 6e3 BogaHoro 6aka, ecnm xenob
pacnonoxeH HenpaBUIbHO.
3. Pacnonoxwute oauH KOHeL, ApeHaXHON TpyOKM COOTBETCTBYHOLLIETO AUaMeTpa
Hap xénobom.
4. YctaHoBuTe Opyromn KoHew Tpybku B CTOK, NpOCneams 3a TeMm,
YTOObI OH HE 3arHyrcs UM He CBEPHYSICS KOMbLOM.
5. Yb6emutech, 4To Boga B NtobOM criydae BbITEKAeT cBOOOAHO U LUNaHr Bceraa
OCTa&TCs Ha CBOEM MecCTe.
6. B oueHb xonogHyto norogy crienyet NpUHATE MePbl NPEAOCTOPOXHOCTH
OT OTKIOYEHUS ApeHaxHoW TpyOku BBMAOY NepenonHeHUst BOLOMN.

— Bbikntouarens no
e f nepenonHeHnio
BOOOWN Haxat npu

%/ [ ycTaHoBke xénoba
>4

ANsi HenpepbIBHOTO
ApeHaxa.

YKénob ans
HenpepbIBHOTO

ApeHaxa




TexHu4eckoe 06 cnyxuBaHue

Kaxabln pas npexae, 4em npuctynartb K Kakum bl To He 6bino, pabotam
MO TEXHNYECKOMY 0BCMY>XMBAHUIO NN OYUCTKY, OTCOEOANHUTB YCTPONCTBO
OT CETM 3MEKTPONUTaHMS.

Ouucrtka Kopnyca

[nsa BbITUPaHNA yCTPONCTBA UCNOSb3YNTE MATKYIO TKaHb.

Huvikorga He ucnonb3ynTte NETYYNX XMMUKATOB, GEH3UHA, MOKOLLMX CPEACTB,
XMMmn4eckn 06paboTaHHbIX TKaHeW UNn Apyrnx YUCTALLMX PacTBOPOB.

Bcé nepeuncneHHoe MOXET A0 ONpeAenéHHON CTENEeHN NOBPeanTb KOpnyc
yCTPONCTBA.

XpaHeHue

Ecnun yctponcTtso He Byaer ncnonb3oBaTbCs B TEHEHWE NPOAOIHKUTENBHOTO
nepuoga BpeMeHu.

OTKNO4YUTE YCTPOWNCTBO, BbIHETE BUIKY 13 PO3ETKM M CIOXWTE NPOBOA NUTaHWSA
aKKypaTHo.

MonHOCTbI0 OMOPOXHNUTE BOAAHOW Bak 1 BbITPUTE €70 HaCYyXO.

HakponTe yCTpOMCTBO 1 XpaHWTe ero B MecTe, He NOABEPXXEHHOM BO3AENCTBUIO
NPSIMOro COfTHEYHOrO CBeTa.

NMOUCK U yCTpaHeHue HeVICﬂpaBHOCTeﬁ

YcTpoicTB 0 He paboTaeT:

Y6eauTtech, YTO YCTPOWCTBO BKIIOYEHO B CETb.

Y6enunTech, 4TO perynsitop BnaxHoctu (unu Boiknodatens ON/OFF) BkntoveH.
MpoBepsre, 4TO BOAsIHOM Gak NPaBWbHO YCTaHOBMEH Ha YCTPONCTBE

1 He 3anorHeH BOAOW MOMHOCTbIO.

Y6eautechb, YTO BXOAHOWN M1 BbIXOQHOW NaTpyOKu AN Bo3ayxa He 3abuThbl.

YpesmepHbIN WyM npu pabore:
Y6eautech, YTO YCTPOWCTBO CTOMT Ha FOPU3OHTaNbHOM NOBEPXHOCTMY.

YcTponcTB 0 npoTekaerT:

Ybeautecb, 4TO OTBEPCTUSA A5 cOopa Boabl B BEPXHEN YacTy BogsHoro 6aka
He 3abnoKMpoBaHbI.

Y6enuTech, 4TO BbIXoA U3 NoTKa AN cbopa koHAeHcaTa Haa BoasHbIM Gakom
He 3a0mnoKMpoBaH.




KIITOS !

Kiitdamme kuivaimemme ostamisesta. Toivomme, etta olette tyytyvaisia tuotteemme
etuihin.

Pyydamme lukemaan taman kayttdohjeen huolellisesti ja sailyttdmaan sen tulevan
kayton varalta.

DH 721

Virransyo6ttd 230V/50Hz

Tehontarve 490 W (RT 27°C, Rh 60%)
Jaahdytysneste R134a

Jaahdytysnesteen paino 210g

Kosteuden 20 l/péiva (RT 30°C, RH 80%)
poistoKayttélampdétilaVesis 5-35°C

ailion tilavuusMitat(LxSxK) 4,7 |

Nettopaino 305x335x580 mm

22,5 kg
Kuvain sisaltaa fluorattua kasvihuonekaasua, jonka globaali lAmpenemiskerroin
(GWP) on 1300 (CO2 I).

TOIMINTA

Kuivain sdataa suhteellista kosteutta aiheuttamalla ylimaaraisen kosteuden
kondensoitumista jadhdytyselementteihin. liman kylmaan pintaan koskettaessa
siihen sisaltyva kosteus tiivistyy. Seuraavaksi nain tiivistynyt vesi johdatetaan pois
vesiséiliodn. Kuivattu ilma siirtyy kierukkavastukseen, jossa se lammitetdan pienen
verran ja palautetaan sisatilaan hieman kohotetulla lampétilalla.

Kierukkavastus

Jaahdytysjohto
jaahdytysnesteella

Kostea ilma %l

Tuuletin

EA Kuuma, lammitetty ilma

Kompresso

Mikrokytkin

Vesisailio




KAYTTOTARKOITUS

Tama kuivain on tarkoitettu kosteuden poistamiseen seka terveellisen ja
miellyttdvan ilmapiirin luomiseen.

Soveltuu kaytettavaksi KELLAREISSA, VARASTOISSA, KAAPEISSA,
KAYTTOTILOISSA, KEITTIOISSA, KIRJASTOISSA, GALLERIOISSA,
TIETOKONEHALLEISSA, ARKISTOISSA, OLOHUONEISSA,
MAKUUHUONEISSA...

KAYTTOTURVALLISUUS

« Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa.

» Ennen laitteen sahkoverkkoon kytkemista kuljetuksen tai kallistumisen jalkeen
(esim. puhdistuksen yhteydessa) on laite jatettdva pystyasentoon yhden tunnin
ajaksi.

* Pienin turvavali laitteen ymparilla on 15 cm.

* Suojaa ilman tulo- ja poistoaukko epapuhtauksilta.

+ Laitteen lahella ei saa olla pattereita eikd muita lammon lahteita.

+ Laitteen paalle ei saa kaataa eika ruiskuttaa vetta.

+ Sahkoverkon tulee olla tyyppikilven mukainen.

+ Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaataitoisten henkiléiden
kayttoon, joilla ei ole kokemusta tai perehtyneisyytta laitteen kayttéon. Kaytté on
sallittu, jos se tapahtuu valvottuna ja kaytésté vastaava taysi-ikainen henkilé on
perehtynyt laitteen kayttdohjeisiin.

On kiinnitettdva huomiota siihen, etteivat lapset joudu leikkimaan laitteella.




ENNEN KAYTTOONOTTA

HUOM!

« Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa * * Ennen laitteen sahkdverkkoon
kytkemista kuljetuksen tai kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yhteydessa)
on laite jatettdva pystyasentoon yhden tunnin ajaksi « Ala esta iiman tulo- tai
poistoaukkoa * Sahkdverkon parametrien pitéa olla tyyppitarran mukaiset ¢
Sahkdjohdon vaurioituessa on kdannyttava valtuutetun huoltoliikkeen puoleen
sahkoiskuvaaran ehkaisemiseksi ¢« Laitetta ei saa kytkea paalle ja pois paalta
irrottamalla pistoke sahkdverkon pistorasiasta.

Kayta aina ohjauspaneelin kytkintad * Ennen laitteen siirtdmista se on ensin
sammutettava ja kytkettava irti sdhkdverkosta seké sen vesisailié on tyhjennettava
« Laitteen puhdistusta varten ei saa kayttaa tuholaismyrkyn ruiskuja tai muita
tulenarkoja puhdistusaineita « Laitteen paalle ei saa kaataa tai ruiskuttaa vetta.

HUOM!
Jaahdytyskierukan jaatymisen estadmiseksi laitteen kayttda alle 5°C:n lampdtilassa
on valtettava.

TOIMINTA

1. Virransy6ton ilmaisin

2. letku Veden tayttymisen ilmaisin &

3. Tuulettimen nopeuskytkin E]

4. Kosteustason saato
(kosteudensaadin)

KAYTTO

» Aseta kosteustason saatonuppi MAX
(kuivaustehokkuus kasvaa myotapaivaan)
tai CNT-asentoon jatkuvaa tilaa varten.

+ Laitteen sammuttamiseksi aseta kosteustason saaténuppi OFF-asentoon.

Tuulettimen pyorimisnopeuden sdatoé

Tama kuivain on varustettu kaksitoimisella tuulettimella. Normaaleissa olosuhteissa
nopeus on asetettava . Laitteen melutason pienentamiseksi nopeus on
asetettava .




VEDENPOISTO

VESISAILION TYHJENTAMINEN

Kun vesisailié on tdynna tai se on asetettu vaarin, kytkeytyy laite automaattisesti
pois paalta. Talldin vesisailion tayttymisen ilmaisin kytkeytyy paalle.

Vesisailion ulos ottamiseksi on se ensin vedettava ulos vaakasuorassa kahvan
avulla.

Sailién tyhjentdmisen jalkeen asenna se takaisin paikalleen ja varmista, etta se on
asetettu oikein. Mikali sailié on asennettu vaarin, sen tayttymisen ilmaisin ei sammu
eika laite kdynnisty.

KIINTEA VEDENPOISTO

Jos kuivainta kaytetdan hyvin kosteissa kayttdolosuhteissa, vesisailié vaatii usein

tyhjentamista. Talléin mukavampi on kiinted vedenpoistoratkaisu. Sen asennustapa

on seuraava:

1. Irrota vesisaili6.

2. Aseta tyhjennysventtiili kuvassa esitetylla tavalla.
* Laite ei kdynnisty ilman vesisailiota, mikali kiinteda vedenpoistotoimintoa ei
asenneta oikein.

3. Kiinnita toinen vedenpoistoletkun paa tyhjennysaukkoon

4. Toinen letkun paa on asennettava esim. lattiakaivoon seka valtettava sen
taipumista tai vdantymista.

5. Tarkista vedenpoiston oikeellisuus seka vedenpoistoletkun kiinnitys

6. Matalissa lampétiloissa vedenpoistoletku on suojeltava jaatymiselta.

: Sailion
. == tayttymiskatkaisijaon
f painettu kiintean
%’ —  vedenpoistotoiminnon
. % asennuksen jalkeen.
Kiinteén
vedenpoistotoim
nnon venttiili




HUOLTO

Aina ennen minka tahansa huolto-, siirto- ja puhdistustéiden aloittamista on laite
kytkettava irti sdhkoverkosta.

RUNGON PUHDISTUS

Laitetta on pyyhittdva kuivalla kankaalla.

Ei saa kayttaa haihtuvia kemikaaleja, bensiinia, puhdistusaineita, kemiallisesti
muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, silla ne voivat vaurioittaa laitteen
kotelon. Ne voivat vaurioittaa kotelon.

SAILYTYS
Ellei kuivainta kayteta pidempiaikaisesti, on toimittava seuraavasti:
+ Sammuta laite, kytke se irti sdhkoverkosta ja puhdista sahkdjohto
» Tyhjennd ja pyyhi vesisailié kokonaan.
Peita laite ja aseta se suoralta auringonsateilylta suojattuun paikkaan.

VIANETSINTA

LAITE EI TOIMI:

Varmista, etta:

— laite ei ole kytketty sdhkoverkkoon

— kosteustason saadin on tydasennossa

— vesisailid on asetettu oikein eika se ole taysi
— ilman tulo- tai poisto-ilma ei ole tukkeutunut

LAITE PITAA KOVASTI AANTA:
Tarkista, onko laite asetettu tukevasti tasaiselle alustalle.

VUOTO:

Varmista, etta:

« veden sy6ttdaukot sailion ylapuolella eivat ole tukkeutuneet

« tiivistyneen veden poisto sailion ylapuolella ei ole tukkeutunut




ZAHVALJUJEMO!

Zahvaljujemo Vam za odabir naSeg odvlazivaca. Nadamo se da Cete uzivati u
brojnim prednostima koje nudi ovaj uredaj. Molimo Vas, nadite malo vremena da
pazljivo procitate ove upute i saCuvaijte ih za buduce koristenje.

TEHNICKI PODACI

DH 721

Elektri¢no napajanje 230V/50Hz

Potrosna snaga 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Rashladno srestvo R134a

Tezina rashladnog srestva 210g

Uklanjanje vlage 20 I/dnevno (RT 30 °C, RH 80%)
Radna temperatura 5-35°C

Volumen spremnika za vodu 4,71

Dimenzije (Sir.x Dub.x Vis.) 305x335x580 mm

Neto tezina 22,5 kg

Uredaj sadrzi fluorirani staklenicki plin, a njegov koeficijent globalnog zagrijavanja
iznosi (GWP) 1300 (CO2 1)

PRINCIP RADA UREDAJA

Odvlaziva¢ regulira relativnu vlaznosti prisiljavajuéi prekomjernu vlagu da
kondenzira na rashladnim elementima uredaja. Kontakt s hladnom povrsinom
dovodi do kondenziranja vlaga iz zraka. Kondenzirana vlaga se zatim kao voda
sigurno spusta u spremnik vode. Osus$eni zrak prolazi kroz zavojnicu za grijanje
gdje se malo zagrijava, a zatim Salje u prostoriju s blago poviSenom temperaturom.

Spirala grijaca
Spirala za
hladnjaka

s rashladnim srestvom

Vlazni zrak EA

Ventilator

EA Suvi topli zrak

Kompresor

Mikroprekida¢




Ovaj uredaj je namijenjen za uklanjanje vlage iz zraka i stvaranje zdravog i
ugodanog prostora. Pogodan je za uporabu u podrumima, konobama, skladiSnim
prostorima, ormarima, javnim prostorijama, kuhinjama, knjiznicama, umjetni¢kim
galerijama, raunalnim prostorijama, arhivama, dnevnim sobama, spavaonicama ...

SIGURNOST KORISNIKA UREDAJA

» Uredaj mora uvijek biti postavljen u vertikalnom polozaju.

+ Prije priklju¢enja na mrezu napajanja u slu¢aju naginjanja (npr. tijekom ¢iS¢enja),
treba uredaj ostaviti u uspravnom polozaju kroz oko jedan sat vremena prije
prikljucka.

+ Slobodan prostor oko uredaja mora biti najmanje 15 cm.

» Treba zastititi ulazni i izlazni otvor zraka od upada stranih tijela.

+ U blizini uredaja ne mogu biti radijator ili drugi izvori topline.

* Nije dozvoljeno razlivati ili prskati vodu na ureda;.

+ Mreza napajanja mora zadovoljavati uvijete sa specifikacije navedene na
nazivnoj tablici uredaja.

» Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (uklju€ujuci i djecu) koje su
osjetljive sa smanjenim psihi¢kim ili mentalnim moguénostima, kao i osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako nisu
instruirane o upotrebi uredaja od osobe koja je saduzena za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati tako da im se ne dopusta igra sa uredajem.




PRIJE POCETKA RADA

UPOZORENJE!

Uredaj mora uvijek biti u vertikalnom polozaju * Prije prvog priklju¢enja na

mrezu ili u slu€aju naginjanja (npr. tijekom ciS¢enja), treba uredaj ostaviti u
uspravnom polozaju na jedan sat. Nije dozvoljeno zaslanjati ulazni ili izlazni otvora
zraka « Parametri mreze napajanje moraju biti u skladu sa specifikacijom na
nazivnoj plocici. * Ako je kabel za napajanje ostec¢en, treba kontaktirati ovlasteni
servisni centar da bi se sprijeCila opasnost od elektricnog udara « Nije dozvoljeno
uklju€ivanje i isklju€ivanje uredaja utikacem < Uvijek treba koristiti prekida¢ na
upravljackoj plo€i « Za premjeStanje uredaja, on se mora najprije iskljuciti, odspojiti
sa mreze i isprazniti spremnik za vodu ¢ Za ¢iS¢enje uredaja, ne smije se koristiti
nikakve sprejeve za CiS¢enje ili druge zapaljive otopine za &iSc¢enje * Nije dozvoljeno
polivati ili prskati vodom preko uredaja.

VAZNO!
Kako bi se izbjeglo smrzavanje spirale za hladenje, ne koristiti uredaj na
temperaturama ispod 5 ° C.

1. Indikator napajanja 3
2. Indikator punjenja vode
3. Prekidac brzine ventilatora

4. Regulacija razine vlaznosti
(higrostat)

POSTAVLJANJE

+ Postaviti ru€icu za kontrolu vlaznosti
u poziciju ,MAX” (u¢inkovitost susenja povecava
se okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu) ili ,CNT“ za kontinuirani rad.

+ Za iskljugivanje uredaja, staviti ru¢icu regulacije vlage u polozaj. ,OFF*

Reglarea vitezei ventilatorului
PodeSavanije brzine ventilatora
Odvlazivag je opremél'aen dvobrzinskim ventilatorom. U normalnim uvjetima treba

postaviti brzinu na . Da bi uredaj radio tiSe treba postaviti brzinu na Q.




ODVODENJE VODE

PRAZNJENJE SPREMNIK ZA VODU

Kad je spremnik za vodu pun ili ako nije pravilno postavljen, uredaj se automatski
iskljuuje. Kada je spremnik napunjen, indikator napunjenosti spremnika se svijetli.
Da bi se izvadio spremnik za vodu iz uredaja, treba ga izvuéi pomocu rucke koja se
na njemu nalazi.

Nakon praznjenja spremnika, treba ga ponovno staviti na mjesto i provjeriti je li
pravilno postavljen. Akouredaj nije dobro postavljanjem, pokaziva¢ razine vode
spremnika ¢e pokazivati greSku, a uredaj neée poceti raditi.

KONTINUIRANO ODVODENJE VODE
Kada odvlazivac radi na vrlo visokoj vlaznosti, spremnik vode zahtijeva Cesta
praznjenja. U tom slu¢aju bolje je da odvod vode bude kontinuirani. Da bi se
ispraznio spremnik za vodu potrebno je:
1. lzvaditi spremnik za vodu
2. Postaviti izljev kako je prikazano na crtezu
* Uredaj nece raditi bez spremnik vode ako nije ispravno postavljen izljev
3. Pri¢vrstiti jedan kraj odvoda na izljev.
4. Drugi kraj crijeva smjestiti u odvod i provjeriti da negdje nije savijeno ili
prignjeceno.
5. Provjeriti da voda tece slobodno i da crijevo bude na odgovaraju¢em mjestu.
6. Pri niskim temperaturama treba osigurati da crijevo za odvod vode ne zamrzne.

o Prekida¢

napunjenosti
f spremnika pritisnuti
% %/’/ nakon montiranja
A ispusta.

Ispust
kontinuiranog
odvoda




ODRZAVANJE

Prije pocgetka CiSc¢enja ili odrzavanja, uredaj uvijek treba biti iskljuite iz struje.

CISCENJE KUCISTA

Uredaj treba brisati mekom krpom.

Nije dozvoljeno koristiti hlapljive kemikalije, benzin, deterdZzente, materijal kemijski
CiS¢ene odjece, ili drugih srestava za CiS¢éenje. To moze ostetiti kuciste.

SKLADISTENJE
Ako se uredaj ne koristi kroz duze vrijeme treba:
 Iskljuciti uredaj, iskop€ati iz uti¢nice i ocistiti elektricni kabel i utikac.
» Potpuno isprazniti spremnik vode i obrisati ga.
Pokriti i spremiti uredaj na mjestu zasti¢enom od direktne sunceve svjetlosti.

DETEKTIRANJE | POPRAVAK KVAROVA

UREDAJ NE RADI

Provijeriti slijedece:

— je li uredaj spojen na mrezu napajanje.

— nalazi li se regulator razine vlaznosti u radnom polozaju
— je li spremnik za vodu ispravno postavljen i da nije pun
— jesu li ulazili izlaz zraka blokirani

BUCAN RAD UREDAJA
Provjeriti stoji li uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini

PROPUSTANJE UREDAJA:

Uvjeriti se da :

+ otvori za vodu na vrhu spremnika nisu zacepljeni

» odvod kondenzirane voda iz spremnika gornji nije blokiran



Hartelijk dank!

Hartelijk dank voor het kiezen van onze luchtontvochtiger. We hopen dat u tevreden
zult zijn met de vele voordelen die ons apparaat te bieden heeft.

Lees eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de luchtontvochtiger

in gebruik neemt en bewaar de instructies goed en binnen handbereik, zodat u ze
desgewenst op een later tijdstip nog eens kunt raadplegen.

DH 721

Aansluitspanning 230V/50Hz

Stroomverbruik 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Koelmiddel R134a

Hoeveelheid koelmiddel 2104g
Ontvochtigingscapaciteit 20 L/dag (RT 30 °C, RH 80%)
Werkingstemperatuur 5-35°C

Capaciteit watertank 4,71

Afmetingen (BxDxH) 305x335x580 mm

Netto gewicht 22,5 kg

HOE WERKT EEN LUCHTONTVOCHTIGER

De luchtontvochtiger regelt de relatieve vochtigheid in afgesloten ruimtes door
lucht op te zuigen en over koelelementen te leiden. Het koude oppervlak van de
koelelementen laat het vocht in de lucht condenseren. Het condenswater wordt
opgevangen in de watertank. De gedroogde lucht wordt door de uitblaasrooster
weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt nog iets opgewarmd, voordat deze
door een uitblaasrooster weer in het vertrek wordt geblazen

Verwarmingselement

Koelingelement
met koelmiddel

Vochtige lucht El

Ventilator

EA Droge, opgewarmde lucht

Compressor

Microschakelaar

Watertank




TOEPASSING

Deze luchtontvochtiger is ontworpen om de vochtigheid in afgesloten ruimtes

te regelen en om een gezond en comfortabel leefklimaat te creéren.

De luchtontvochtiger is geschikt voor gebruik in SOUTERRAINS, KELDERS,
OPSLAGRUIMTES, WANDKASTEN, BIJKEUKENS, KEUKENS, BIBLIOTHEKEN,
KUNSTGALERIES, ONDERGRONDSE RUIMTES, COMPUTERWINKELS,
ARCHIEVEN, HUISKAMERS, SLAAPKAMERS ...

Het apparaat moet altijd rechtop staan.

Voor het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze minimaal 1 uur rechtop
hebben gestaan na het transport ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijldens
reiniging ervan).

Er moet minstens 15 cm vrije ruimte zijn rondom het apparaat.

Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht in- en uitlaten).

Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van een verwarming of een andere
hittebron.

Mors of spuit geen water over het apparaat.

Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor de
aansluitspanningen die staan aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant
van het apparaat.

Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaardigheden of personen die geen
ervaring met of kennis van deze apparatuur hebben, mits het onder toezicht of
volgens gebruiksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van deze
apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt.

Het is verboden om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten.




INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

LET OP!

* Het apparaat moet altijd rechtop staan. « V66r het aansluiten van uw
luchtontvochtiger moet deze minimaal 1 uur rechtop hebben gestaan na het
transport ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijdens reiniging ervan). ¢

Blokkeer de openingen (lucht in- en uitlaten) niet. « Controleer de netspanning.

De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen die staan
aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant van het apparaat. « Als de
stroomkabel van de luchtontvochtiger is beschadigd, dient deze vervangen te
worden door een deskundige servicemonteur om ieder risico te voorkomen. « Zet

het apparaat nooit aan en schakel het nooit uit door de stekker uit het stopcontact te
trekken. Gebruik hiervoor altijd de schakelaar op het bedieningspaneel. « Indien u het
apparaat wilt verplaatsen, dient u het eerst uit te zetten, de stekker uit het stopcontact
te halen en de watertank te legen. « Gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen
brandbare schoonmaakmiddelen. « Reinig de luchtontvochtiger nooit door het
apparaat met water te besproeien of in water te dompelen.

BELANGRIJK!

Het apparaat mag niet worden gebruikt bij temperaturen onder 5 °C, om zo
ijsafzetting op de verdamper te voorkomen.

1.Indicator aansluiting ON

2.Indicator volle tank E]

3.Schakelaar voor ventilatorsnelheid

4.Draaiknop vochtregeling
(hygrostaat)

BEDIENING

+ Zet de draaiknop voor vochtregeling
op de positie ,MAX”
(de ontvochtigingscapaciteit groeit met de wijzers van de klok mee) of op “CNT”
voor voortdurende werking.

+ Zet de draaiknop voor vochtregeling op de positie “OFF” om het apparaat uit te
schakelen.

Ventilatorsnelheid instellen

De luchtontvochtiger heeft twee ventilatorspelheden. In normale omstandigheden
dient de snelheid te worden ingesteld op . Om het apparaat stiller te laten
werken snelheid instellen op .




WATERAFVOER

WATERTANK LEGEN

Als de watertank vol is, wordt de luchtontvochtiger automatisch uitgeschakeld. De
indicator “tank vol” zal gaan branden. Pak het ingebouwde handvat vast en trek de
watertank horizontaal voorzichtig uit het apparaat.

Leeg de tank en schuif de tank voorzichtig weer op zijn plaats. Controleer of de
indicator “tank vol” uit is en of de luchtontvochtiger het weer doet. Indien dit niet zo
is, controleer of de tank goed op zijn plaats zit en corrigeer indien nodig.

VASTE WATERAFVOER

Wanneer de luchtontvochtiger wordt gebruikt in een ruimte met een hoge relatieve

luchtvochtigheid, zal het nodig zijn om het waterreservoir vaker te legen. In dat

geval verdient het aanbeveling om een aansluiting te maken met vaste afvoer. Dit is

mogelijk op de volgende manier:

1. Haal de watertank uit het apparaat.

2. Plaats de tuit zoals aangegeven in de afbeelding.
* Het apparaat zal niet aangaan zonder een watertank indien de tuit niet goed is
gemonteerd.

3. Sluit een uiteinde van de afvoerslang aan op de tuit.

4. Sluit het andere einde van de slang aan op een vaste waterafvoer en controleer
of de slang niet geknikt of gedraaid is.

5. Zorg ervoor dat het condenswater vrijelijk kan worden afgevoerd en dat de
afvoerslang goed vastzit.

6. Let erop dat bij koude weersomstandigheden de afvoerslang niet kan bevriezen.

i

> De schakelaar van de
= watertank is ingedrukt
)i na montage van de tuit.
A &
Tuit van de
vaste

waterafvoer




ONDERHOUD

Alvorens (onderdelen van) het apparaat te reinigen resp. te vervangen, dient u de
stekker uit het stopcontact te halen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT

Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het apparaat schoon te
maken.

Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaakmiddelen in spray, benzine, of
stoffen met chemische middelen. Deze middelen kunnen het apparaat blijvend
beschadigen.

OPSLAG

Volg de onderstaande instructies op indien u de luchtontvochtiger gedurende een

langere periode niet wilt gebruiken:

» Het apparaat uitschakelen, de voedingskabel uit het stopcontact trekken en
netjes oprollen.

+ Watertank legen en alle onderdelen goed drogen.

+ De luchtontvochtiger bedekken en het apparaat op een plaats bewaren waar het
niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

VERHELPEN VAN STORINGEN

DE LUCHTONTVOCHTIGER WERKT NIET:

Controleer of:

— het apparaat is aangesloten op een stopcontact.

— de regelaar van het vochtigheidsgehalte zich binnen de werkingspositie bevindt
— de watertank juist is geinstalleerd en niet vol is

— de luchtinlaat of —uitlaat niet is verstopt

HET APPARAAT MAAKT VEEL LAWAAI:
Controleer of het apparaat stabiel staat op een effen oppervlak.

ER LOOPT WATER UIT DE LUCHTONTVOCHTIGER:

Controleer of:

« de wateropeningen aan de bovenkant van de watertank niet verstopt zijn.
» de afvoer van het condenswater niet is verstopt.



TAKK'!

Takk for at du valgte var Iufttarker. Vi haper at dere vil bli fornayd med dette
apparatet. Vennligst ta litt tid & lese gjennom denne handboken og oppbevar den for
fremtidig bruk.

TEKNISKE DATA

DH 721

Tilfgrselsstram 230V/50Hz

Stremforbruk 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Kjglemiddel R134a

Mengden pa kjglemiddelet 210g

Tarkeeffektivitet 20 I/dag (RT 30 °C, RH 80%)
Virkeomrade - temperatur 5-35°C

Vanntank votum 4,71

Dimensjoner (BxDxH) 305x335x580 mm

Netto vekt 22,5 kg

Apparatet inneholder fluorholdig drivhusgass, med en GWP verdi pa 1300 (CO2 I)

HVORDAN FUNGERER APPARATET

Apparatet skal brukes til lufttarking. Den kontrollerer den relative fuktigheten i
veerelset — luften stremmer gjennom apparatet og den overskytende fuktigheten
kondenserer pa kjgleelementene. Kontakten med en kald overflate forarsaker
kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det kondenserte vannet fgrt videre
til vanntanken. Den avfuktede luften gar gjennom kondensatoren, der den blir
varmet opp, deretter er luften innblast i veerelset med en litt hayere temperatur.

Varmestav

Kjolestav med
kjelemiddel

Fuktig luft EA

Vifte

%l Torr oppvarmet luft

Kompressor

Mikrobryter

Vanntank




ANVENDELSESOMRADE

Luftterkeren skal brukes til avfukting av luften i veerelset for & skape et sunt og
behagelig miljg. Apparatet er egnet til bruk i UNDERETASJER, KJELLERE,
OPPBEVARINGSROM, VEGGSKAP, OPPHOLDSROM, KIGKKENER,
BIBLIOTEKER, KUNSTGALLERIER, UNDERGRUNNSAREALER, DATAROM,
ARKIVER, STUER, SOVEROM ...

DRIFTSSIKKERHET

+ Apparatet skal til enver tid sta i lodd.

» Apparatet skal std minst én time i lodd far det tilkobles stremnettet dersom det
har blitt flyttet eller hvis det har veert i skrastilling (f.eks. under rengjering).

» Det skal veere fritt rom rundt apparatet (minst 15 cm).

» Sjekk et det ikke kommer fremmede gjenstander inn i inntaket eller uttaket.

+ Apparatet skal ikke sta i neerheten av radiatorer eller annet oppvarmingsutstyr .

» Det er forbudt & helle eller sprgyte vann over apparatet.

+ Sjekk at spenningen i stramnettet stemmer med de spesifikasjoner som finnes
pa merkeskiltet til apparatet.

+ Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, mentale eller falelsesmessige evner eller av personer som
ikke har tidligere erfaring med eller kunnskap om utstyret, med mindre dette
blir gjort under tilsyn eller i samsvar med utstyrets bruksanvisninger som blir
formidlet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Man ma vaere oppmerksom pa at barn ikke leker med utstyret.




FOR BRUK

OBS!

* Apparatet skal alltid sta loddrett * Apparatet skal sta én time i lodd etter at det har
blitt tilkoblet strem etter apparatet ble flyttet og dersom det har statt i skrastilling
(f.eks. ved rengjaring) « Hold apningene for luftinntak og uttak

frie « Tilferselsspenningen ma stemme med de spesifikasjoner som finnes pa
merkeplatet + Dersom tilfgrselsledningen blir skadet, skal man ta kontakt med
autorisert service for & unnga elektrisk stat « Det er forbudt & sla pa og

av apparatet ved hjelp av stgpselet. Bruk knappen pa styringspanelet « Far
apparatet skal flyttes, m& man sla det av og frakoble stramnettet; vanntanken skal
temmes - Det er forbudt & bruke insektdrepende midler og andre brannfarlige
substanser til rengjering av apparatet « Det er forbudt a helle eller sprayte vann
over apparatet..

VIKTIG !
For a forhindre at kjglestaven fryser, skal apparatet ikke brukes i veerelser med
temperatur lavere enn 5 °C.

VIRKEMATE

1. Strgmtilfarselsindikator ~ON

2. Vannivéindikator

3. Regulatoren for viftehastigheten

4. Luftfuktighetsregulator
(hygrostat)

BETJENING

* Innstill fuktighetsregulatoren i ‘MAX’
posisjonen (styrken pa avfuktingen gker
nar knappen dreies med urviseren), eller ‘CNT’ for kontinuerlig drift.

» For & sla av apparatet, vri knappen til OFF (AV) posisjon.

Regulering av viftehastigheten

Lufttgrkeren er utstyrt med et vifte med dobbel drift. Under normale omgivelses-
betingelser innstill hastigheten til . Hvis du vil at apparatet lager mindre stay,
innstill hastigheten til €.




DRENERING AV VANN

TAMMING AV VANNTANKEN

Nar vanntanken blir full, vil apparatet sla av automatisk. Indikatoren for full vanntank
vil lyse.

For a ta ut vanntanken skal den trekkes vannrett ut fra apparatet ved hjelp av et
handtak.

Etter utfgrt temming skal vanntanken settes tilbake pa plass og det skal sjekkes at
tanken ble plassert riktig. Hvis ikke, da vil indikatoren for full vanntank fortsette &
lyse og apparatet vil ikke starte.

KONTINUERLIG DRENERING

Dersom lufttgrkeren brukes pa et sted med et hgyt fuktighetsniva, ma vanntanken

temmes oftere. Da kan det vaere nyttig med kontinuerlig drenering. Dette kan gjgres

pa fglgende mate:

1. Trekk ut vanntanken.

2. Plassér dreneringstappen slik som det er vist pa bildet.
* Apparatet vil ikke virke uten vanntanken dersom dreneringstappen ikke er
montert pa en riktig mate.

3. Koble den ene enden av dreneringsledningen til dreneringstappen.

4. Den andre enden skal settes inn i vannuttaket; sjekk at ledningen ikke er bayd
eller vridd.

5. Sjekk at vannet stremmer lett gjiennom ledningen og at ledningen er montert
riktig.

6. Dersom apparatet brukes i lave temperaturer, skal dreneringsledningen

beskyttes mot frysning.

— Bryteren til fylling
av vanntanken er
j patrykt etter at
%/// tappen har blitt
. o montert.
Tappen til
kontinuerlig

drenering




Apparatet skal alltid frakobles stremnettet far utfgring av vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid.

RENGJQRING AV HUSET

Apparatet skal rengjgres ved hjelp av en myk klut.

Det er strengt forbudt med bruk av gasser, bensin, rengjgringsmidler, klaer som har
blitt kjemisk renset eller andre opplasninger av rengjeringsmidler. Dette kan fgre til
skadet i huset til apparatet.

OPPBEVARING
Hvis apparatet ikke skal brukes i en lengre tid, ma man:
+ Sla av og frakoble apparatet; tilfgrselsledningen ma rengjgres.
+ Temme og tarke vanntanken grundig.
Dekk til apparatet og plassér det pa et sted unna fra direkte sollys.

FEILSOKING OG FEILRETTING

APPARATET VIRKER IKKE:

Sjekk at:

— apparatet er tilkoblet stremnettet

— fuktighetsregulatoren er i DRIFT posisjonen

— vanntanken er montert riktig og at den ikke er full
— luftinntaket eller uttaket ikke er tett

APPARATET STOYER FOR MYE:
Sjekk om apparatet star stabilt pa et jevnt underlag.

DET LEKKER FRA APPARATET:

Sjekk at:

+ apningene for vanninntak pa tanken ikke er tett

» dreneringsapningen for kondensert vann over tanken ikke er tett



DZIEKUJEMY !

Dziekujemy za wybor naszego odwilzacza. Mamy nadzieje, ze bedg Panstwo
zadowoleni z wielu korzy$ci, jakie zapewnia nasze urzgdzenie. Prosimy o
poswiecenie czasu na uwazne przeczytanie niniejszego podrecznika i zachowanie
go na przysztosc.

Zasilanie elektryczne 230V/50Hz

Pobér mocy 490W (RT 27 °C, Rh 60%)
Czynnik chiodniczy R134a

Ciezar czynnika chfodniczego 210g

Usuwanie wilgoci 20 I/dziennie (RT 30 °C, RH 80%)
Temperatura robocza 5-35°C

Pojemnos¢ zbiornika wody 4,71

Wymiary (SzxGxW) 305x335x580 mm

Ciezar netto 22,5kg

Urzadzenie zawiera fluorowany gaz cieplarniany, jego wspotczynnik ocieplenia
globalnego wynosi (GPW) = 1300 (CO,=1)

JAK TO DZIALA

Odwilzacz reguluje wilgotno$¢ wzgledna wymuszajac skroplenie nadmiaru wilgoci
na elementach chtodzacych. Kontakt z zimng powierzchnig powoduje skraplanie
wilgoci zawartej w powietrzu. Nastepnie skroplona woda jest bezpiecznie
odprowadzana do zbiornika wody. Osuszone powietrze przechodzi przez

spirale grzejna, gdzie jest nieznacznie podgrzewane i ponownie przesytane do
pomieszczenia z nieco podwyzszong temperatura.

Spirala grzejna
[
[

Spirala chtodzaca
z czynnikiem chlodniczym‘

Wilgotne powietrze %l

Wentylator

%

Kompresor

Suche ogrzane powietrze

Mikrowytacznik

Zbiornik na wode




ZASTOSOWANIE

Niniejszy odwilzacz zostat zaprojektowany w celu usuwania wilgoci z powietrza

i tworzenia zdrowego, wygodnego $rodowiska. Nadaje sie do stosowania

w SUTERENACH, PIWNICACH, PRZESTRZENIACH SKLADOWYCH,
SZAFACH SCIENNYCH, POMIESZCZENIACH UZYTKOWYCH, KUCHNIACH,
BIBLIOTEKACH, GALERIACH, PODZIEMIACH, SALACH KOMPUTEROWYCH,
ARCHIWACH, SALONACH, SYPIALNIACH ...

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWNIKA

Urzadzenie musi by¢ zawsze ustawione w pozycji pionowe;.

Przed podtaczeniem do sieci zasilajgcej po transportowaniu lub w przypadku
przechylenia (np. podczas czyszczenia) nalezy pozostawi¢ urzgdzenie w pozycji
stojacej przez jedng godzine.

Wolna przestrzen wokot urzadzenia musi wynosi¢ co najmniej 15 cm.

Nalezy chroni¢ otwdr wlotowy i wylotowy powietrza przed ciatami obcymi.

W poblizu urzadzenia nie moga znajdowac sie grzejniki ani inny sprzet
wytwarzajacy ciepto.

Nie wolno rozlewac ani rozpyla¢ wody nad urzadzeniem.

Sie¢ zasilajaca musi odpowiadac¢ specyfikacji na nalepce znamionowe;j.

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajgce za ich bezpieczehstwo.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.




PRZED URUCHOMIENIEM

UWAGA!

» Urzadzenie musi by¢ zawsze ustawione w pozycji pionowej * Przed podtgczeniem
do sieci zasilajgcej po transportowaniu lub w przypadku przechylenia

(np. podczas czyszczenia) nalezy pozostawi¢ urzadzenie w pozycji stojacej przez
godzine * Nie zastawia¢ wlotu ani wylotu powietrza « Parametry sieci zasilajacej
muszg odpowiada¢ specyfikacjipodanejnanalepceznamionowej « Wprzypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
serwisu, by uniknaé niebezpieczenstwa porazenia pragdem « Nie wolno wigczaé

i wylgczaé urzadzenia za pomoca wtyczki sieciowej. Zawsze nalezy korzystac

z wigcznika na panelu sterowania ¢ By przenie$¢ urzadzenie nalezy najpierw je
wytaczy¢, odigczy¢ od sieci zasilajgcej i oprozni¢ zbiornik wody « Do czyszczenia
urzadzenia nie stosowac rozpylaczy srodkéw owadobdjczych ani innych tatwo
palnych srodkéw czyszczacych « Nie rozlewac ani rozpyla¢ wody nad urzadzeniem.
WAZNE!

By unikng¢ zamarzania spirali chtodzgcej osuszacza nie stosowac urzadzenia

w temperaturze ponizej 5 °C.

1. Wskaznik zasilania
2. Wskaznik napetnienia wodg E]
3. Przefacznik predkosci wentylatora

4. Regulacja poziomu wilgotnosci
(higrostat)

OBSLUGA

» Ustawi¢ pokretto regulacji poziomu
wilgotnosci w pozycji ‘MAX’ (efektywnos¢
osuszania wrasta zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara) lub ‘CNT’ dla
pracy ciagte;.

« By wylaczy¢ urzadzenie ustawi¢ pokretto regulacji poziomu wilgotnosci
w pozycji ‘OFF’.

Regulacja predkosci wentylatora

Odwilzacz jest wyposazony w wentylator o podwojnym napedzie. W normalnych
warunkach nalezy ustawi¢ predkos¢ na . By urzadzenie pracowato ciszej,
ustawi¢ predko$¢ na .




ODPROWADZANIE WODY

OPROZNIANIE ZBIORNIKA WODY

Gdy zbiornik wody jest petny lub niepoprawnie ustawiony urzadzenie wytaczy sie
samoczynnie. Zapali si¢ wskaznik napetnienia zbiornika.

By wyjac¢ zbiornik na wode, nalezy wysunaé¢ go poziomo z urzadzenia przy pomocy
uchwytu.

Po oproznieniu zbiornika wsung¢ go na miejsce i upewnic sig, ze jest prawidtowo
ustawiony. Jesli wystgpig problemy z ustawieniem zbiornika, wskaznik napetnienia
zbiornika nie zgas$nie i urzadzenie nie uruchomi sie.

ODPLYW WODY CIAGLY

Gdy odwilzacz pracuje w warunkach wysokiego zawilgocenia, zbiornik wody

wymaga czestego oprézniana. Wygodniejsze jest wowczas odprowadzanie wody

w sposob ciagty. W tym celu nalezy:

1. Wyjac zbiornik na wode.

2. Umiejscowi¢ sputnice w sposob pokazany na rysunku.
* Urzadzenie nie zadziata bez zbiornika na wode, jesli spustnica nie zostanie
poprawnie umocowana.

3. Umocowac jeden koniec przewodu odprowadzajgcego wode na spustnicy

4. Drugi koniec przewodu wsunga¢ w sptyw wody; sprawdzajac, czy przewod nie jest
zgiety lub skrecony.

5. Sprawdzi¢, czy woda odptywa swobodnie, a przewdd jg odprowadzajacy

pozostaje na miejscu
6. W niskich temperaturach zabezpieczy¢ przewdd odprowadzajacy przed
zamarzaniem.

LL

o Wytacznik
wypetnienia
f zbiornika wcisniety
|~ po zamontowaniu
Spustnica % spustnicy.
odptywu
ciagtego o




KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem konserwaciji lub czyszczenia nalezy zawsze odtgczaé
urzadzenie od sieci zasilajacej.

CZYSZCZENIE KORPUSU

Urzadzenie nalezy wyciera¢ miekkg szmatka.

Nie wolno stosowac lotnych substanciji chemicznych, benzyny, detergentow,
czyszczonych chemicznie tkanin oraz innych roztworéw czyszczacych.
Moga one uszkodzi¢ obudowe.

MAGAZYNOWANIE

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy okres czasu, nalezy:

» Wylaczy¢ urzadzenie, odigczy¢ je od sieci zasilajgcej i wyczysci¢ przewod
elektryczny.

» Catkowicie oprézni¢ i wytrze¢ zbiornik wody.
Przykry¢ urzgdzenie i umiesci¢ je w miejscu ostonietym przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE PRACUJE:

Upewni¢ sie, ze:

— urzadzenie jest podtagczone do sieci zasilajace;.

— regulator poziomu wilgotnosci znajduje sie w pozycji pracy
— zbiornik na wode jest ustawiony prawidtowo i nie jest peten
— wilot lub wylot powietrza nie zostaty zablokowane

URZADZENIE PRACUJE GLOSNO:
Sprawdzi¢, czy urzadzenie stoi niestabilnie na réwnej powierzchni.

JEST WYCIEK:

Upewni¢ sie, ze:

» otwory wlewu wody na gérze zbiornika nie sg zatkane

+ odptyw skondensowanej wody znad zbiornika nie jest zablokowany



VA MULTUMIM !

Va multumim pentru alegerea dezumidificatorului nostru. Speram ca va veti bucura
de multele beneficii pe care le ofera acest aparat. Va rugam sa va faceti timp pentru
a citi cu atentie acest manual

si pastrati-l pentru viitor.

DH 721

Tensiunea de alimentare 230V/50Hz

Absorbtia de putere 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Agent racire R134a

Greutatea agentului de racire 2109

Eliminarea umezelii 20 1/zi (RT 30 °C, RH 80%)
Temperatura de lucru 5-35°C

Capacitatea rezervorului de apa 4,7 |

Dimensiuni: (lat. x adanc. x Tnalt.) 305x335x580 mm
Greutatea neta 22,5 kg

Aparatul contine gaz flourat cu efect de sera, cu potential de incalzire globala
(GWP) = 1300 (C02I).

CUM FUNCTIONEAZA

Dezumidificatorul regleaza umiditatea relativa fortdnd condensarea excesului

de umiditate pe elementele de racire. Contactul cu suprafata rece cauzeaza
condensarea umezelii care se gaseste in are. Apoi apa condensata este colectata
n siguranta in rezervorul de apa. Aerul uscat trece prin bucla de incalzire, unde
este putin incalzit si trimis din nou in incapere cu o temperatura putin mai ridicata.

Bucla de incalzire

Bucla de racire
cu agent de racire

Aer umed EA

Ventilator

El Aer uscat incalzit

Compresor

Microconector

Rezervor pentru apa




UTILIZARE

Acest dezumidificator este conceput pentru a elimina umezeala din aer si crearea
unui mediu sanatos si confortabil. Pentru utilizarea in SUBSOLURI,

PIVNITE, DEPOZITE, DULAPURI DE PERETE, BUCATARII, BIBLIOTECI,
GALERII DE ARTA, SUBTERANE, SALI DE CALCULATOARE, ARHIVE,
CAMERE DE ZI, DORMITOARE...

PROTECTIA BENEFICIARULUI

+ Aparatul trebuie intodeauna amplasat in pozitie verticala.

« Tnainte de a fi cuplat la reteaua de alimentare dupa ce a fost transportat, sau a
fost inclinat (de ex. In timpul curatirii) aparatul trebuie lasat in pozitie verticala
timp de o ora.

+ Spatiul liber in jurul aparatului trebuie sa fie de cel putin15 cm.

+ Trebuie sa protejati orificiile de admisie si de evacuare impotriva obiectelor
straine.

+ Tn apropierea aparatului nu se pot gasi calorifere sau alte dispozitive care produc
caldura.

* Nu trebuie sa varsati apa sau sa stropiti cu apa aparatul.

» Reteaua de alimentare trebuie sa indeplineasca specificatiile de pe eticheta de
fabricatie.

» Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (printre care copii) cu
abilitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau de catre persoanele care nu au
experienta sau nu stiu sa foloseasca aparatul, daca nu au fost instruite in aceasta
privinta de catre persoanele raspunzatoare de siguranta lor.

Trebuie s& supravegheati copiii, sa nu se joace cu aparatul.




iNAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE

ATENTIE!

« Aparatul trebuie amplasat intodeauna pe pozitia verticala * nainte de a fi cuplat la
reteaua de alimentare dupa ce a fost transportat, sau a fost inclinat

(de ex. in timpul curatirii) aparatul trebuie l&sat in pozitie verticala timp de

o ora * Nu blocati admiterea si evacuarea aerului « Parametrii retelei de alimentare
trebuie s& indeplineasca specificatiile de pe eticheta de fabricatie ¢ In cazul
deteriorarii cablului de alimentare, trebuie sa solicitati service-ul autorizat, pentru

a evita pericolul de electrocutare * Nu este voie sa porniti sau sa opriti aparatul cu
ajutorul figei electrice. intodeauna trebuie sa folositi intrerupatorul de pe panoul

de comanda + Ca sa mutati aparatul trebuie mai intai sa-I decuplati de la reteaua
de alimentare si sa goliti rezervorul de apa * Pentru curatarea aparatului nu este
voie sa folositi spray impotriva insectelor si alte substante de curatare care sunt
inflamabile « Nu varsati si nu stropiti cu apa deasupra dezumidificatorul.
IMPORTANT!

Pentru a evita inghetarea buclei de racire a dezumidificatorului nu folositi aparatul la
o temperatura mai scazuta de 5 °C.

FUNCTIONAREA

1. Indicatorul alimentarii ~ON
2. Indicatorul de prea plin //\ E]
3. Comutatorul vitezei ventilatorului e OFF
4. Reglarea nivelului de umiditate

(higrostat)
DESERVIREA

+ Fixati butonul nivelului umiditatii pe pozitia ‘MA
(eficacitatea de deumidificare creste in conformitate cu acele ceasornicului)
sau ‘CNT’ pentru functionare continua.

+ Ca sa opriti aparatul fixati butonul nivelului umiditatii pe pozitia ‘OFF’.

Reglarea vitezei ventilatorului
Dezumidificatorul este echipat cu un ventilator cu viteza dubld. Tn normale

trebuie sa se fixeze viteza la . Ca aparatul sa lucreze mai silentios,
fixati viteza la .




DRENAREA APEI

GOLIREA REZERVORULUI PENTRU APA

Cand rezervorul de apa este plin sau asezat incorect aparatul se va opri automat.
Se va aprinde indicatorul umplerii rezervorului.

Ca sa scoateti rezervorul de ap3a, trebuie sa-I trageti vertical din aparat cu ajutorul
manerului.

Dupa golirea rezervorului introduceti-l la loc, asigurandu-va ca este plasat

corect. Daca se vor ivi probleme cu amplasarea rezervorului, indicatorul umplerii
rezervorului nu se va stinge iar aparatul nu va porni.

DRENAREA CONTINUA A APEI
Cand dezumidificatorul functioneaza in conditii de deumidificare Tnalta, rezervorul
de apa necesita goliri frecvente Mai convenabila este drenarea continua a apei.
Pentru acest scop trebuie:
1. Scoateti rezervorul de apa.
2. Amplasati ciocul aga cum este aratat pe desen.
* Aparatul nu va functiona fara rezervorul de apa, daca ciocul nu va fi fixat corect.
3. Atasati un capat al furtunului de scurgere pe cioc.
Celalalt capat al furtunului introduceti-l in gura de scurgere a apei verificand
daca furtunul nu este indoit sau rasucit.
5. Verificati, daca apa se scurge fara probleme, iar furtunul de scurgere rdméne in
locul fixat
6. La temperaturi scazute protejati furtunul de scurgere impotriva inghetului.

L,

— Intrerupatorul de
umplere a rezervorului
7i apasat dupa ce a fost

% %/// montat ciocul.
Ciocul ol

orificiului de
scurgere
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Tnainte de a incepe conservarea sau curétirea, aparatul intodeauna trebuie s fie
decuplat de la reteaua de alimentare.

CURATAREA CARCASEI

Aparatul trebuie sters cu ajutorul unei carpe moi.

Nu este voie sa se foloseasca substante chimice volatile , benzina, detergenti,
materiale tratate chimic sau alte solutii de curatare. Acestea pot deteriora carcasa.

DEPOZITARE

Daca aparatul nu este folosit un timp indelungat trebuie:

+ Sa opriti aparatul, sa decuplati de la reteaua de alimentare si sa curatati cablul
electric.

+ Rezervorul de apa trebuie golit de tot si apoi sters.
Aparatul trebuie acoperit si pastrat intr-un loc unde nu este expus la actiunea
razelor solare.

DESCOPERIREA Sl INDEPARTAREA

DEFECTIUNILOR

DEZUMIDIFICATORUL NU FUNC'!'IONEAZI\:

Asigurati-va ca:

— aparatul este cuplat la reteaua de alimentare.

— regulatorul nivelului de umiditate se afla in pozitia de lucru
— rezervorul de apa este amplasat corect si nu este plin

— admisia sau evacuarea aerului nu au fost blocate

DEZUMIDIFICATORUL FACE MULT ZGOMOT:
Verificati daca aparatul sta instabil pe o suprafata plana.

ESTE SCURGERE:

Asigurati-va ca:

« orificile de admisie a apei nu sunt infundate

» gura de evacuare a apei condensate de pe rezervor nu este blocat




Dakujeme za vyber nasho odvihéovada. Dufame, Ze budete spokojni

z mnohych vyhod, ktoré dosiahnete vdaka ndSmu zariadeniu. Pred za€atim
pouzivania zariadenia sa dokladne oboznamte s touto priru¢kou

a uchovajte si ju pre buduce pouzitie.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

DH 721

Elektrické napéjanie 230V/50Hz

Prikon 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Chladiaca zmes R134a

Hmotnost chladiacej zmesy 2109

Odvlh¢ovanie Pracovna teplota 20 l/denne (RT 30 °C, RH 80%)
Objem nadoby na vodu 5-35°C

Rozmer 4,71

(SirkaxDizkaxVyska) 305x335x580 mm

Cista hmotnost’ 22,5 kgg

V zariadeni sa pouziva fluérovany plyn s koeficientom globalneho oteplenia na
urovni (GWP) 1300 (CO2 1)

Odvlh¢ovac reguluje relativnu vlhkost vzduchu, pricom sa nadmerna vihkost
kondenzuje na chladiacich dieloch. VIhkost vo vzduchu sa pri kontakte s chladnym
povrchom kondenzuje na vodu. Nasledne sa skondenzovand voda odvadza do
nadrze na vodu. Osuseny vzduch prechadza cez vyhrevnu Spiralu, kde sa trochu
ohrieva a vstupuje do miestnosti pri trochu vyssej teplote.

Vyhrievacia $pirala

Chladiaca Spirala
s chladiacou kvapalinou

VIhky vzduch EA

Ventilator

El Suchy ohriaty vzduch

Kompresor

Mikrospinaé

Nadrz na vodu




POUZITIE

Pristroj je vhodny pre pouzitie v skladoch, suterénoch, toaletach, kuchyniach,
knihovniach, galeriach, po€itatovych centrach, archivoch, obyvacich miestnostiach,
kupelniach...

DOLEZITE BEZP ECNOSTNE PO KYNY

* Vzdy udrzujte pristroj vo vertikalnej polohe.

» 'V pripade transportu alebo inej manipulacie ponechaijte pristroj
pred zapojenim na 1 hodinu stat.

» Ponechaijte volny priestor 15 cm okolo pristroja.

* Privod a vyvod vzduchu musi vzdy zostat volny, nebrante tomu
Ziadnymi predmety.

» Udrzujte pristroj mimo dosah topnych telies a inych zdrojov tepla.

» Nikdy na pristroj nestriekajte vodu.

» Elektrick& siet musi odpovedat udajom zo Stitka

+ Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeniami
fyzic~kych, zmyslovych alebo duSevnych funkcii a osoby, ktoré nemaju
skusenosti s pouZitim zariadenia alebo vedomosti o fiom, ibaZe pod dohladom
alebo ak budu zoznamené s pokynmi tykajucimi sa prevadzky tohto zariadenia
osobami zodpovednymi za ich bezpecnost. Davajte si pozor, aby sa deti nehrali

so zariadenim.




RRED SPUSTENIM

POZOR!

« Zariadenie musi byt vzdy postavené v zvislej polohe * Pred pripojenim k
elektrickej sieti po preprave alebo v pripade, ak sa zariadenie prevratilo

(napr. pocas Cistenia) sa zariadenie musi nechat stat v zvislej polohe okolo jednej
hodiny « Vstupny ani vystupny otvor vzduchu sa nesmie prikryvat « Parametre
elektrickej siete, ku ktorej sa pripaja zariadenia, musia spifiat podmienky uvedené
na vyrobnom S$titku « V pripade, ak sa napdjaci kabel poskodi, aby sa predchadzalo
zasahu el. pradom, opravu mdze vykonat iba autorizovany servis « Zariadenie sa
nesmie zapinat ani vypinat pomocou zastréky napajacieho kabla Vzdy sa musi
pouzivat vypina¢ na ovladacom panely * Ak chcete zariadenie preniest, najpv ho
vypnite, odpojte od elektrickej siete a vyprazdnite nadobu na vodu « Na Cistenie
zariadenia nepouzivajte spreje proti hmyzu a ani iné horlavé Cistiace prostriedky *
Nad zariadenim nerozlievajte a ani nerozprasujte vodu

DOLEZITE!

Nepouzivajte zariadenie pri teplote nizSej ako 5 °C, v takomto pripade sa na
chladiacej Spirale vytvara namraza.

PRACA

1. Kontrolka napajania ~ON

2. Kontrolka naplnenia vodou

3. Prepinac rychlosti ventilatora

4. Regulacia urovne vlhkosti
(hygrostat)

OVLADANIE

» Nastavit ovladac¢ regulacie urovne vihkosti
v polohe MAX (efektivnost osuSovania rastie
v smere hodinovych ruci€iek) alebo CNT pre stalu pracu.

» Ak sa ovladac vlhkosti presunie do polohy ‘OFF’, zariadenie sa vypne.

Regulacia rychlosti ventilatora

Odvlh¢ovac je vybaveny ventilatorom s dvojitym pohonom. V normalnych
podmienkach je potrebné nastavit . Aby zariadenie pracovalo tichsie,
rychlost na €.




ODVADZANIE VODY

VYPRAZDNOVANIE NADRZE NA VODU

Ak je nadrz na vodu naplnena alebo nespravne umiestnend, zariadenie sa vypne
automaticky. Zasvieti kontrolka naplnenia nadrze.

Vodorovnym potiahnutim drziaka nadrze, nadrz vytiahneme zo zariadenia.

Ked vylejeme vodu z nadrze vsunieme ju na svoje miesto a uistime sa, Ze je
spravne umiestnena.Ak nadrz na vodu bude umiestnena nespravne, kontrolka
naplnenia nadrze bude stale svietit' a zariadenie sa nespusti.

STALE ODVADZANIE VODY
Ak sa zariadenie pouziva v podmienkach s vysokou vihkostou, nadoba na vudu sa
musi Easto vypradziiovat. V takomto pripade je vyhodnejSie stale odvadzanie vody.
Postup:
1. Vyberieme nadrz na vodu
2. Vypust umiestnime tak, ako je to uvedené na obrazku.
* Zariadneie bez nadrze na vodu nefunguje, ak sa vypust nepripevni spravne.
3. Jeden koniec hadice, ktorou sa odvadza voda, pripevnime na vypust
4. Druhy koniec hadice vsunieme do odtokového kanalu. skontrolujeme, &i hadica
nie je zohnuta alebo skrutena.

5. skontrolujme, ¢i voda slobodne odteka a €i je hadica na svojom mieste
6. Pri nizkych teplotach sa hadica odvadzajuca vodu musi dodato&ne zabezpedit
proti zamrznutiu.

— Vypustopsahu néd’r'i_e
zasunuty po montazi
f spuste.
Spust % %\J/
staleho P
odvadza




UDRZBA

VZdy pred za€atim udrzbéarskych alebo Cistiacich prac
zariadenie sa musi odpojit od elektrického napatia.

CISTENIE TELA

Zariadenie Cistime méakkou handrou.

Nesmu sa pouzivat prchavé chemické latky, benziny, saponaty, latky Cistené
chemicky a iné Cistiace prostriedky. M6Zu poskodit kryt..

SKLADOVANIE
Ak sa zariadenie nebude dlhsiu dobu pouzivat:
« Zariadenie vypneme, odpojime od el. siete a vyCistime elektrické vedenie
+ Uplne vyprazdnit a osusit nadrz na vodu.
Zariadenie prikryjeme a umiestnime na mieste, v ktorom na zariadenie
nepdsobia priame slne¢né luce.

IDENTIFIKACIA A ODSTRANOVANIE

PORUCH

ZARIADENIE NEPRACUJE:

Uistite sa, ze:

— zariadenie je pripojené k elektrickej sieti.

— regulator urovne vihkosti sa nachadza v polohe prace
— nadrz na vodu je spravne umiestnena a nie je plna

— vstupny alebo vystupny otvor vzduchu nie su upchané

ZARIADENIE PRACUJE PRILIS HLASNO:
Skontrolujte, €i je zariadenie stabilné a je postavené na rovhom povrchu.

UNIK KVAPALINY:

Uistite sa, ze:

+ otvory na vrchu nadoby, cez ktoré sa prelieva voda, nie su upchané
+ odvadzanie skondenzovanej vody nad nadrzou nie je zablokované



Hvala, ker ste izbrali na$ razvlazevalnik. Upamo, da boste zadovoljni s Stevilnimi
koristmi, ki jih zagotavlja naSa naprava. Prosimo, da si vzamete ¢as in natan¢no
preberete ta priro¢nik, nato pa ga shranite, da ga lahko uporabite tudi v prihodnje.

TEHNICNI PODATKI

DH 721

Elektri¢no napajanje 230V /50 Hz

Poraba modi 490 W (RT 27°C, Rh 60%)
Hladilno sredstvo R134a

Teza hladilnega sredstva 210g

Odstranjevanje vlage 20 1/dan (RT 30 °C, RH 80%)
Delovna temperatura 5-35°C

Prostornina posode z vodo 4,71

Dimenzije (S x G x V) 305 x 335 x 580 mm

Neto teza 22,5 kg

Naprava vsebuje fluorirani toplogredni plin, njegov potencial globalnega segrevanja
znasa (GWP) 1300 (CO2 I).

KAKO TO DELUJE

Razvlazevalec regulira relativho zraéno vlaznost tako, da povzro&a utekocCinjanje
prekomerne vlage na hladilnih elementih. Stik s hladno povrsino povzro¢a
utekocinjanje vlage iz zraka. Nato se utekoc€injena voda na varen nacin odvaja v
posodo za vodo. Osus$en zrak prehaja skozi grelno spiralo in se z nekoliko vi§jo
temperaturo vraca v prostor.

Grelna spirala
Hladilna spirala
s hladilnim sredstvom

Vlazen zrak EA

Ventilator

%& Suh segret zrak

Kompresor

Mikrostikalo

Posoda za vodo




Ta razvlazevalec je bil zasnovan z namenom, da iz zraka odstranjuje vlago in
ustvarja zdravo, udobno okolje. Primeren je za uporabo v PODPRITLJICJIH,
KLETEH, SKLADISCNIH PROSTORIH, STENSKIH OMARAH, GOSPODINJSKIH
PROSTORIH, KUHINJAH, KNJIZNICAH, GALERIJAH, PODZEMNIH PROSTORIH,
RACUNALNISKIH UCILNICAH, ARHIVIH, DNEVNIH SOBAH, SPALNICAH ...

VARNA UPORABA

» Naprava mora vedno stati v pokonénem polozaju.

+ Ce napravo prenasate ali jo nagnete (npr. med &i$&enjem), jo pustite za eno uro
v stoje€em poloZaju, preden jo ponovno prikljucite na elektricno omrezje.

» Na vsaki strani naprave mora biti vsaj 15 cm prostora.

+ Zascitite dovod in odvod zraka pred tujimi predmeti.

« V blizini naprave se ne morejo nahajati radiatorji ali druge naprave, ki proizvajajo
toploto.

+ Naprave nikoli ne polivajte in ne Skropite z vodo.

« Elektricno omrezje, na katero je priklju¢ena naprava, mora ustrezati zahtevam iz
podatkovne nalepke.

» Ova oprema nije namenjena za koro$cenje od strane osoba (ukljucujuci decu) sa
ogranicinim fizickim, osec¢ajnim ili psihiCkim sposobnostima ili od strane osoba
koje nemaju iskustva ili znanja odnosno funkcioniranja opreme — u ovom slucaju
moze to biti izvrSeno samo pod nadzorom ili u skladu sa instrukcijama kori§éenja
koje su ove osobe dobile od lica odgovornih za bezbednost. Obavezno je

obracivati paznju na decu da ne bi igrala sa opremom.




PRED ZAGONOM

POZOR!

+ Naprava mora vedno stati v pokonénem polozaju « Ce napravo prevazate ali jo
nagnite (npr. med ¢is€enjem), jo pustite v stojeem polozaju za eno uro,

preden jo ponovno prikljucite na elektricno omrezje « Ne zamasite odprtin za dovod
in odvod zraka « Parametri elektricnega omrezja morajo ustrezati specifikaciji

iz podatkovne nalepke + Ce pride do okvare napajalnega kabla, se obrnite na
pooblas&eni servis, da se izognete nevarnosti elektricnega Soka « Naprave ne
vklapljajte in ne izklapljajte s pomocjo vti¢a. Vedno uporabljajte stikalo na nadzorni
plogi « Ce Zelite napravo prenesti, jo izklopite iz elektrisnega omreZja in izpraznite
posodo za vodo * Za CiS€enje naprave ne uporabljajte razprsil, insekticidov in drugih
vnetljivih €istilnih sredstev « Naprave ne polivajte in ne Skropite z vodo.

POMEMBNO!
Naprave ne uporabljajte pri temperaturi pod 5°C, da se izognete zamrzovanju
hladilne spirale susilca.

1. Kazalec napajanja ON

2. Kazalec polne posode za vodo

3. Stikalo hitrosti ventilatorja

4. Regulator nivoja vlaZznosti
(higrostat)

DELO Z NAPRAVO
+ Kolesce za nastavljanje nivoja
vlaznosti nastavite v polozaj »MAX«

(u€inkovitost susenja raste v smeri premikanja urnih kazalcev)
ali »CNT« za nepretrgano delovanje.
+ Za izklop naprave kolesce nastavite v poloZzaj »OFF«.

Nastavljanje hitrosti ventilatorja
Razvlazevalec je opremljen z ventilatorjem s dvojnim pogonom. V normalnih
pogojih hitrost nastavite na . Za ti§je delovanje naprave hitrost nastavite na .




ODVAJANJE VODE

PRAZNJENJE POSODE ZA VODO

Kadar je posoda za vodo polna ali nepravilno namescena, se naprava samodejno
izklopi. Prizge se kazalec polne posode.

Za odstranitev posode za vodo jo vodoravno potegnite za roc¢aj ven iz naprave.
Izpraznjeno posodo porinite nazaj na njeno mesto in preverite, ali je pravilno
names$éena. Ce pride do teZav pri namestitvi posode, kazalec polne posode ne bo
ugasnil in naprava se ne bo zagnala.

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE

Ce razvlazevalec deluje v zelo vlaznem okolju, je posodo za vodo potrebno pogosto

prazniti. V takem primeru je koristno odvajati vodo na nepretrgan nacin. Za to

sledite spodaj opisanemu postopku:

1. Odstranite posodo za vodo.

2. Dulec namestite, kakor je prikazano na sliki.
* Naprava se ne bo zagnala brez posode za vodo, ¢e ne bo dulec pravilno
namescen.

3. En konec voda za odvajanje vode namestite na dulec.

4. Drugi konec voda vtaknite v odvod vode; preverite, ali vod ni upognjen ali zvit.

5. Preverite, ali voda neovirano izteka in ali ostane vod za odvajanje vode na
svojem mestu.

6. Pri nizkih temperaturah zas¢itite vod za odvajanje pred zmrzovanjem.

—— Stikalo polne
posode vtisnjeno
76 po namestitvi

% %// dulca.
4

Dulec
neprekinjenega
odvajanja




Pred zaCetkom ciS€enja ali vzdrzevalnih del vedno izklju€ite napravo iz elektricnega
omrezja.

CISCENJE OHISJA

Napravo obriSite z mehko krpo.

Ne uporabljajte hlapnih kemijskih snovi, bencina, detergentov, tkanin, ki so bile
kemijsko €iS€ene, in drugih Cistilnih raztopin, saj lahko poskodujejo ohisje.

SKLADISCENJE
Ce naprave ne boste dalj asa uporabljali, naredite naslednje:
+ lzklopite napravo, jo izklju€ite iz elektricnega omrezZja in oCistite elektriéni kabel.
» Popolnoma izpraznite in obriSite posodo za vodo.
Pogrnite napravo in jo postavite na mesto, kjer ne bo izpostavljena sonénim
zarkom.

ODKRIVANJE IN ODSTRANJEV. NAPAK

NAPRAVA NE DELUJE

Preverite, ali:

— je naprava priklju¢ena na elektricno omrezje,

— je regulator nivoja vlaznosti v delovnem polozaju,
— je posoda za vodo pravilno nameS¢&ena in ni polna,
— nista dovod in odvod zraka zamas$ena.

NAPRAVA DELUJE GLASNO
Preverite, ali stoji naprava stabilno na ravnih tleh.

IZTEKA VODA

Preverite, ali:

* niso polnilne odprtine v zgornjem delu posode zamasene,
+ odtok utekocinjene vode iznad posode ni zamasen.




TACK!

Tack for att du har valt var luftavfuktare. Vi hoppas att du kommer att vara ndjd
med manga férdelar som avfuktaren erbjuder. Ta dig tid att Iasa bruksanvisningen
noggrant och spara den for framtida bruk.

DATE TEHNICE

DH 721

Elspanning 230V/50Hz

Effektforbrukning 490 W (RT 27 °C, Rh 60%) R134a
Kéldmedium 210g

Koldmediets vikt 20 I/dYGN (RT 30 °C, RH 80%)
Avfuktningskapacitet Arbetsomrade 5-35°C

Tankvolym 4,71

Matt (BxLxH) 305x335x580 mm

Nettovikt 22,5kg

Avfuktaren innehaller en fluorerad vaxthusgas, dess globala uppvarmningspotential
(GWP) = 1300 (C02 = 1).

HUR FUNGERAR AVFUKTAREN

Det ar en luftavfuktare. Dess funktion gar ut pa att styra den relativa luftfuktigheten.
Luft som passerar genom avfuktaren gor att dverflodig fukt kondenseras pa
kylelement. Kontakt med den kalla ytan far fukten i luften att kondensera. Senare
samlas kondensvattnet sakert upp och rinner ner i vattenbehallaren. Den avfuktade
luften passerar genom varmespiralen, dar det varms upp nagot och senare blases
den ut i rummet med en nagot férhojd temperatur.

Varmespiral
Kylspiral med kdldmediet

Flakt

Fuktig luft %L
EA Torr, uppvarmd luft

Kompressor

Mikrobrytare

Vattenbehallare




ANVANDNINGSOMRADEN

Denna avfuktare ar avsedd att ta bort fukten ur luften for att skapa en ren, bekvam
milj6. Den kan anvandas i KALLARVANINGAR, KALLARE, LAGER, , SKAP,
KOMERSIELLA LOKALER, KOK, BIBLIOTEK, GALLERIER, DATORRUM, ARKIYV,
VARDAGSRUM, SOVRUM...

SAKERHET VID ANVANDNING

» Avfuktaren bor alltid hallas i uppratt lage.

» Avfuktaren bor hallas i stdende lage i minst 1 timme innan du kopplar strémmen
till den efter transporten och nar den har blivit lutad (t.ex. vid rengdring).

» Kontrollera att det finns minst 15 cm utrymme pa luftavfuktarens varje sida.

» Skydda luftintag och luftutlopp mot frammande féremal.

+ Stall inte avfuktaren nara till vdrmeelement eller annan varmekalla.

+ Du farinte halla eller spraya avfuktaren med vatten.

+  Stromforsoérjningen maste stdmmas 6verens med specifikation angiven pa
tillverkningsskylten.

« Den hér utrustningen ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med begransat fysisk, sensorisk eller mental formaga, inte heller av personer
som har ingen erfarenhet eller kunskap om utrustningen. Savida det sker
under 6vervakning eller enligt instruktioner for utrustnings anvandning som
tillhandahalls av personer som ar ansvariga for deras sakerhet.

Bor vara uppmarksamma pa barn att inte leka med utrustningen.




FORE ANVANDNING

OBSERVERA!

« Avfuktaren bor alltid hallas i uppratt Iage * Avfuktaren boér hallas i stdende lage
i minst 1 timme innan du anslutar den till elnatet efter transporten och nar den
har blivit lutad (t.ex. vid rengdring) * Blockera inte luftintaget eller luftutloppet

* Strémforsorjningen maste stdmmas dverens med specifikation angiven pa
tillverkningsskylten. « Om elkabeln ar skadad bér du vanda dig till auktoriserad
service for att undvika risken for elektriska stotar. « Anvand aldrig stickkontakten
for att starta eller stoppa avfuktaren. Du bér alltid anvanda strémbrytaren pa
kontrollpanelen

* Innan du flyttar avfuktaren, stang av den, koppla bort strdmmen och tom
vattenbehallaren ¢« Anvand inte insektsspray eller andra brandfarliga medel fér
rengoring * Hall inte eller spraya inte avfuktaren med vatten.

VIKTIGT!

Anvand avfuktaren inte i temperaturen lagre &n 5 °C for att skydda kylspiralen mot
frysning.

DRIFT

1. Strémindikator. ~ON

2. Indikator for full vattenbehallare.
3. Flakthastighetsomkopplare
4. Fuktighetsvred

(hygrostat)

DRIFT

+ Stall hygrostaten i laget ‘MAX’
(avfuktningsprestanda ¢kar medurs)
eller i laget ‘CNT’ for kontinuerlig drift.

+ For att stdnga av avfuktaren, stall vredet i laget OFF (AV).

Att stalla in flakthastigheten.
Avfuktaren ar forsedd med flakt som har tva flakthastigheter. Under normal drift stall
in hastigheten pa . For tystare drift stall in hastigheten pa .




TOMNING AV VATTEN

TOMNING AV VATTENBEHALLAREN

Om vattenbehallaren &r full eller inte sitter som den ska, stanger avfuktaren av
automatiskt. Indikatorlampan for full behallare tands.

For att ta bort vattenbehallaren, dra den ut horisontellt med hjalp av handtaget.
Nar du har tomt vattenbehallaren, satt den tillbaka pa plats och kontrollera att den
sitter som den ska. Om det uppstar nagra problem med vattenbehallarens lage,
slocknar inte indikatorn for full behallare, avfuktaren satter da inte igang.

KONTINURLIG DRANERING

Om avfuktaren arbetar vid valdigt hoga fuktighetsnivaer, behdver vattenbehallaren

tdbmmas oftare. | ett sddant fall kan det vara bekvamt att anpassa avfuktaren till

kontinuerlig dranering genom att du gor foljande:

1. Ta bort vattenbehallaren.

2. Placera avloppsroret pa sa satt som bilden nedan visar.
* Avfuktaren fungerar inte utan vattenbehallaren om avloppsroret inte sitter som
det ska.

3. Fast draneringsslangens ena ande pa avloppsroret.

4. Stick draneringsslangens andra ande in i vattenavloppet; kontrollera att slangen
inte bojs eller vrids.

5. Kontrollera om vattnet kan rinna ut fritt och draneringsslangen sitter fast
ordentligt.

6. Vid laga temperaturer skydda draneringsslangen mot frysning.

L Omkopplare for full
. vattenbehallare
f intryckt efter

— avloppsroret har
. % monterats.
Avloppsroret
for fast

dranering




UNDERHALL

Alltid koppla bort strdmmen fére underhall eller rengdring

RENGORING AV HOLJE

Anvand en mjuk trasa for att rengora avfuktaren.

Du far inte anvanda flyktiga kemikalier, bensin, rengéringsmedel, kemiskt
behandlade tyg eller andra rengéringsmedel. Alla dessa @mnen kan skada hdljet.

FORVARING

Om avfuktaren inte anvands under en langre tid:

« Stang av avfuktaren, dra ut elkabeln ur vagguttaget och rengér den.

» ToOm och torka rent vattenbehallaren.
Tack avfuktaren och férvara den pa en sadan plats, dar den inte utsatts for
solljus.

AVFUKTAREN ARBETAR INTE:

Kontrollera att:

avfuktaren ar ansluten till elnatet

fuktighetsvred &r i driftlaget.

vattenbehallaren sitter som den ska och ar inte full

luftintag eller luftutlopp inte &r blockerade

AVFUKTAREN AR FOR HOGJUDD:
Kontrollera att avfuktaren star stabilt pa en jamn yta.

LACKAGE:

Kontrollera att:

» hal genom vilka vattnet rinner ner i vattenbehallaren inte ar igensatta
+ utfléde av kondensvatten ovan behallaren inte &r blockerat



Mwn BosayHi Bam 3a Bubip Haworo BonoronornnHada. Mu cnogisaemocs, 1o Bu
OyneTe 3a0BONEHI TUMKU NepeBaraMu, SSKMMU XapakTepusyeTbCsl Halll NPUCTPIN.
Bynp nacka, yBaxkHO NpovMTanTe Lo IHCTPYKLILO | 306epexiTb i AN noganbLioro
BUKOPUCTAHHS.

DH 721

EnekTpoxusneHHs 230B/50I'y,

EHeprocnoxuBaHHs 490 Bt (RT 27 °C, Rh 60%)
XonopoareHt R134a

Bara xonogoareHty 210r

BupaneHHs Bornoru 20 n/ geHb (RT 30 °C, RH 80%)
Po6Gouya Temnepatypa 5-35°C

O6’em pesepByapa ans Boau 4,7 n

Po3awmipu (LLUxIMxB) 305x335x580 mm

Bara HeTTO 22,5 kr

MpucTpit MiCTUTL OTOPOBaHUI NAPHUKOBWIA ra3, MOro NoTeHuian rnobanbHoro
notenniHHs (GWP) cknagae 1300 (CO2 1)

nMPUHLUMIN POBOTHU

BonoronornuHay peryntoe BifHOCHY BOMOTICTb, CMIPUYMHIOYN KOHAEHCAL0
HaAMIpHOI BOMOM Ha OXOMNOAKYBarbHUX ernemMeHTax. KOHTaKT i3 XornogHo
NoBEepXHer0 CNPUYMHIOE KOHAEHCYBaHHS BONOTY, WO MICTUTbLCA Yy NoBiTpi. dani
KOHOEeHCcoBaHa Bofa 6e3neyHo BiaBoaMTbLCSA y pe3epByap Ans Boau. OcylueHe
NoBITPS MPOXOANTL Yepes HarpiBanbHy cnipanb, Ae TPOXW NiAirpiBacTbCs | BUXOAUTb
y NpUMILLEHHS 3 AeLo NigBULLEHO0 TeMnepaTypolo.

HarpiBanbHa cnipanb
OxonomxyBarnbya cnipanb
3 XonogoareHTom

Bonore nositps El

BeHTtunatop

%:L Cyxe Harpite noBsiTps

Komnpecop

MikpoBummkay

Pe3sepsyap ans Boan




3ACTOCYBAHHA

BonoronornuHay, onncaxuii B Wi iHCTPYKLIi, TpU3HaYeHUn Ansa BUAaneHHs

BOMOTW 3 MOBITPS | CTBOPEHHS 300POBOO CNPUATAMBOIO MikpoknimaTy. Moro

moxHa BukopuctoysaTtn y XKUNNX NIABANbHUX MPUMILLEHHAX, MIABATAX,
CKINNAACBKUX MPUMILLEHHAX, HACTIHHUX LWA®AX, NMOBYTOBUX
MPUMILLEHHAX, KYXHAX, BIBJTIOTEKAX, TANIEPEAX, NIASEMHUNX OB’ E€KTAX,
KOMITHOTEPHUX 3AJTIAX, APXIBAX, CANTOHAX, CMAJIbHAX ...

YMOBM BE3MNEYHOI EKCIJIYATALII

+ [pucTpivi 3aBXan NOBUHEH 3HAXOANTUCH Y BEPTMKANbHOMY MOJTOXEHHI.

+ [epeq Nigknto4eHHSM 4O Mepexi XUBMEeHHA nicns TpaHcnopTyBaHHSA abo
y pasi HaxXUNAHHS (Hanp. Nig Yac OYMLLEHHST) NPUCTPIN CRig 3anuwnTh y
BEPTMKaNbHOMY MOMOXEHHI Ha OAHY rOAUHY.

* BinbHu npocTip HABKOMO NPUCTPOLO NMOBMHEH CKNagaTu WoHarMeHLwe 15 cm 3
KOXXHOTO BOKYy.

+ Cnig 3axuctuTy OTBIp BXOAY i BUXOA4Y NOBITPS Bif NOTPANNAHHSA CTOPOHHIX
npegmeris.

+ [Mo6num3y npuctpoto 3abopoHeHO po3MiLLyBaTh Harpisadi abo iHwe Tennose
obnagHaHHS.

* He moxHa po3nmeati abo po3npuckyBaTu Bogy Had NPUCTPOEM.

+ Mepexa x1MBNeHHs NOBMHHA BignoBigaTy cneuudikadii, nogaHin Ha 3aBoACbKiN
Tabnuyui.

+ Ller npunaa HenpusHayeHu Ans KOPUCTYBaHHS ocobamu (y T.4. AiTbMKY) 3
obMexeHUMU i3NYHNMK, YyTTEBUMM abo iHTenekTyaneHUMK 34ibHOCTA MM, AKi
He MatoTb A40oCBiay abo 3HaHHS, AKLLO BOHM He ByayThb nig Harnsgom abo goku
BOHMW He MPONAYTb HaBYaHHSA LLIOAO CMOCOBY KOPUCTYBaHHS, sike BeAeTbCA
ocobamu BignosigansHNMK 3a ixHio 6e3neky. He gonyckanTte, wob aitn rpanu 3

npunagom.




BKA3IBKU NEPELN 3AMNMYCKOM

YBATA!

* [pnCTpin NOBMHEH 3aBXAM 3HAaXOAUTUCS Y BEPTUKaNbHOMY MOnoXeHHi « Mepeq
NiAKITFOYEHHSIM 0 MEPEXi XUBIMEHHSsI NiCNsi TpaHCNopTyBaHHsS abo y pasi noro
HaXUNEeHHs (Hanp. Nig Yac OYULLEHHST), 3anuLITe NPUCTPINA Y BEPTUKANTBHOMY
NOMOXXEHHI NPOTAroM roAuHN « He 3atynsiTe oTBOpU Ans Bxody abo Buxoady nosiTpsi
* MapameTpu Mepexi XMBNEHHA NOBWUHHI BignosiaaTy cneundikauii, BkasaHin Ha
3aBOACHKI Tabnuyui * Y BUNagKy NOLIKOMKEHHSA Kabernto XXUBMEHHS, 3BEPHITLCS 0
aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY, OO YHUKHYTU PU3UKY YPaXKEHHSI CTpyMoM * He
BMUKaNTe i HE BUMMUKATE NPUCTPIN 3a AONOMOrO MEepeXeBoro WTerncens. 3aexan
BMKOPUCTOBYWTE BMMUKAY Ha NaHeni ynpaeniHHs « LLlo6 nepeHecTy npucTpiii, cnepLuy
BUMKHITb /Or0, BiAKMIOYITb BiJ Mepexi XUBNeHHs i BUNMnTe Boay i3 pesepByapa *
[nsa ounLleHHs NPUCTPOIO He 3aCTOCOBYWTE aepo30ribHi 3acobu Big komax abo iHLi
nerko3aMmucTi 3acobu o4uuLLEHHS * He posnuBaiiTe i He po3npuckyiiTe Boay Haza
NPUCTPOEM.

BAXINBO!
LLlo6 yHMKHYTW 3amMep3aHHSA cripani OXONo4KeHHS OCyLlyBaya, NPUCTPIA HEe MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU Mpu Temnepatypi Hmkye 5 °C.

1. IHAMKaTOp XUBNEHHA

2. lHaMKaTop HanOBHEHHSI BOAM

3. MNepemMunkay WBNAKOCTI BEHTUNATOPA
4. PeryntoBaHHS piBHS BOMOrocTi
(rirpocTar)

EKCNNYATALIA

* BcTaHoBITb py4Ky perynioBaHHs piBHS BONOrOCTi
y nonoxeHHs ‘MAX’ (edeKTUBHICTb OCYLLYBaHHS
nigBULLYETBCSA 3riQHO 3 HANPSIMKOM pyxy CTpinok perynsitopa) abo ‘CNT’ — ans
6e3nepepBHOi poboTy.

* LLlo6 BMMKHYTW NPUCTPIlA, BCTAHOBITb PYYKY peryntoBaHHsi piBHS BONOrocTi y
nonoxeHHs ‘OFF’.

PerynioBaHHA WBMAKOCTI 06epTiB BeHTMNATOpaA

BonoronornuHay ocHalleHui BEHTUNATOPOM 3 NOABIMHNM NPUBOAOM. 3a
HOpMarnbHUX YMOB LUBUAKICTb Cif BCTAHOBUTMK Ha . Onga 6inbw TMXxoi po6oTu
NPUCTPOIO LWBUAKICTb CNig NEPEKItoYnTM Ha




CMOPOXHEHHA PE3EPBYAPA OnA BOOU

Konwu pe3sepByap Ans Bogu 3anoBHeHMin abo HenpaBWbHO PO3MILLEHWIA, MPUCTPIN
aBTOMAaTU4YHO BMMKHETLCH. 3acBITUTBLCS iHAMKATOP 3anOBHEHHS pe3epByapa.
LLlo6 BMIHATY pe3epByap ANst BOAW CNif MOTATHYTU AOTO 3a PYYKy Y
rOPU30OHTaNbHOMY HanpsAMKY.

lMicns cnopoXHeHHsA pesepByap Crif BCTaBMTW MO0 Ha MicLe | MepeBipuTu, Yn
BiH MPaBWbHO PO3MiLLeHUA. AKLIO pe3epByap Oyae BCTaHOBNEHO HeNpPaBuIlbHO,
iHOMKaToOp HanoOBHEHHS pe3epByapa He 3racHe i NPUCTPIN He BBIMKHETLCS.

BE3NEPEPBHE BIOBEOEHHA BOOAU

FAKLo BonoronornvHay npaule B yMoBax BUCOKOI BONOrocCTi, pesepsyap Ans

BOAM HEOOXIOQHO YacTile cCnopoxHioBaTW. B Takomy BMNaaky 3pyyHilimm 6yae

6e3nepepBHe BiaBeAeHHs Boau. [Ans Lboro:

1. BunmiTb pesepsyap Ans Boaw.

2. Po3MmicTiTb BOQOCTIYHY TPYOy Tak, K MoKas3aHO Ha PUCYHKY.
* MpucTpin He Byae npautoBaTy 6e3 pesepByapa AN Boan abo sKLWO BUMYyCKHA
Tpyba Oyae HenpaBWibHO 3akpinneHa.

3. MpuKpiniTb 0AMH KiHEUb LWNaHry Ans BiaBeAeHHs BOAu 0 Tpyou

4. |HWWA KiHeub WINaHry BCTaBTe Y 3MMB BOAW; NePeEBIpTe, YN LUNaHr He
AedopMOBaHUN | HE CKPYHYEHUIA.

5. MNepeBipTe, 4n Boaa BiNbHO BUXOAUTb, @ LUNAHr ANs ii BioBeAEHHS 3anvwaeTbest
Ha Mmicui

6. MNpu HU3bKMX TeMNepaTypax 3axMCTiTb LUNAaHr AN BiABeAEHHS BOAM Bif

3amep3aHHs.

— Bumukay

BopocTtiyHa * /;i}
Tpyba ans
6e3nepe- j%&
BHOIO
BiABEAEHH
BOAU

HanoBHEHHS
pesepsyapa,
HaTUCHYTUI nicns
BCTaHOBMEHHSA
BOOOCTIYHOT TPYOU.



TEXHIMHE OBCJIYITOBYBAHHA

MepL Hix po3nodaTy poboTh 3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHs abo OYMLLIEHHS, cnif
000B’A3KOBO BiAKIIOUUTY NPUCTPIN Bid MEPEXi XXMBMEHHS.

OYULLEHHA KOPYCY

MpucTpin cnig BUTUPaTU M’AKOKO raHYipKoHo.

3abopOoHEHO 3aCTOCOBYBATU NETHOYI XiMiYHI peYOBUHN, OEH3WH, LeTepreHTy,
TKaHWHW Nicnst XIMYMUCTKN, @ TaKOX iHLUi PO34YMHW ANS YNLLEHHS. BoHU MOXYTb
MOLLKOAMTU KOpnycC.

3BEPITAHHA

Akwo npucTpin He Byae BUKOPUCTOBYBATMCS NPOTArOM TPUBANoro yacy, cnig:e

Iskljuciti uredaj, iskopcati iz utiCnice i oCistiti elektri¢ni kabel i utikac.

*  BWMKHYTU NpUCTPIiA, BIOKMIOYUTY NOTO Bif, MEPEX XKUBMEHHS | NOYUCTUTU
€IeKTponpoBiA.

« BwunuTu BClo BoAy i3 pe3epsyapa i BUTEPTU NOro.
Hakputu npucTpin i 36epirati noro y micui, 3axvweHomy Big Aii npsiMoro
COHSIYHOTO NMPOMIiHHSI.

BUABJIEHHA

| YCYHEHHA HECNMPABHOCTEM

NPUCTPIN HE NPALIIOE:

MepesBipTe, un:

— MPUCTPIN NIOKMIOYEHNN 00 MEPEXi XKUBMEHHS.

— PEerynsitop piBHA BOMOroCTi 3HAXOAUTBLCS B pOOOYOMY MOSOXKEHHI
— pesepByap AN BOAW NPaBUITbHO PO3MILLEHUN | HE 3anOBHEHUI
— oTBOpM Bxoay abo BMXoAy MoBITPs He 3abrnokoBaHi

MPUCTPINA rONOCHO MPALIOE:
MepeBipTe, YM NPUCTPIN CTOITb Ha PiBHI NOBEPXHI | YN HE XUTAETLCS.

BUTIKAHHA:

MepesipTe:

* 4y He 3aKynopeHi OTBOpM AN BBOAY BOAW 3BEpXY pe3epByapa

* 4y He 3abrnokoBaHWU OTBIp ANS BiABeAEHHSA KOHOAEHCOBaHOI BOAM 3 pe3epByapa

Cpok akcnnyaTtauum - 5 net. FapaHTusa - 1 rog



ahilgier
Pływające pole tekstowe
Срок эксплуатации - 5 лет. Гарантия - 1 год


BG - UsxBLpnsiHe Ha BawMs CTap ypea

- KoraTo Tosn cumBon Ha 3azpackaHa koca 3a Goknyk e nocTaBeH BbpXy AafeHo ugenuve, Tosa o3Hadaga, Ye nonaga noa Ha ] AvpekTuBa 3

- BOAUKM ENEKTPUYECKI 1t €NEKPOHHM U3Aens TpSIBBa Aa Ce M3XBLPAAT OTAENHO OT BUTOBMTE 3 3a uenta nocoueHm ot s opraHu.
- MPaBUIHOTO UIXBLPNSAHE Ha BaLLMA YPeA Lue NOMOTHE 33 NPEAOTBPATABAHE Ha BLAMOXKHY HEraTUBHY NOCIEANLI 33 OKOHATa CPefa U YOBELUKOTO 3Apase.

-3a 3a Ha BaLwWs cTap ypez ce o6bpHeTe KbM Balwarta oblnHa, cnyxGute 3a cbbupaHe Ha OTNagbUM WK MarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu cBos ypea.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouZiti velmi kvalitnich materialt a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouZit. - KdyZ je produktu pfipevnén symbol s pfeskrtnutym kosem, znamena to, Ze je
produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.

- Informujte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.
- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b&znym odpadem. Spravna likvidace starého produktu pomiize zabranit pfipadnym negativnim nasledkam pro Zivotni prostiedi a
lidske zdravi.

DE - Entsorgung lhres Ahgerates

- lhr Produkt ist aus i und il die dem yeling zugefiihrt und wiederverwertet werden konnen.
- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mullconlalners auf Rollen

auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es Von der Européischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die 6rtlichen und elektronische geréte.
- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschnﬂen und entsorgen Sle Ihre Altgerate
nicht mit dem normalen t Die korrekte Entsorgung Ihres Altgerétes ist ein Beitrag zur Vermeidung méglicher negativer Folgen fiir die Umwelt und die menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt
- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er daekket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.
- Venligst seet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale i den korrekte bor vil negative falger for miljget
og folkesundheden.

EE- ja kohta

- See, seadmel olev mérk informeerib, et tegemist on elektrooniliste vGi elekmseadmetega mida parast Ioplikku kasutamist ei tohi hoida koos teiste jaatmetega.

- Kasutatud ja koosuses on keskkonnale kahjuhkke materjale. Selliseid seadmeid el tohi hoida priigilates, need (uleb anda timbertdotiemiseks.

- Informatsiooni kasutatud ja voib saada seadme madjalt mad ja tootjalt voi

- Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadh rvestades asjaoluga, et sellesse

seklonsse satub kdige rohkem seadmeld téahendeb see, et nende osavétt kasutatud on eriti tahtis.

- K: d ja hoidmine koos teiste jadtmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direki

ES - Cémo deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esté bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Deber informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electrénicos. - Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura
normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de las personas.

FI - Vanhan !uotteen havlﬂ ine

- Tuotteesi on ja korkealt isista materiaaleista ja jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.
- Kun tuotteessa on tdmé ylivedetyn pyorilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttada Euroo Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi ieto lahimmasta erillisesta sahkalla toimivien tuotteiden keraysjarjestelma:
- Toimipaikallisten s&&ntdjen mukaisesti &léka havitéd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen havittdminen auttaa estdmaéa mahdolliset vaikutukset ympéristolle
ja ihmisten terveydelle.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d'une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets usuels. Jeter votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives
potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your with your normal waste. The correct disposal of your old product will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health.

GR - Améppiyn Tou maAaioy mplévrog ag

- To Tpolév oag eival OXeBIAOUEVO Kal KATAOKEUAOWEVO aTTé UNIKG Kal uuo’runxu uynArig TTOIGTNTAG, Ta OTTOIX PTTOPOUV Va A Ov kol va e

- OTav o éva Tipol6v UTIApXE! T0 GUPBOAC TOU TP 6pou SiaTpapp KdB0u aTroppIpATWY, anuaiver 611 To TTPoldv kahuTrTeTal a6 Tv Eupwiiaiki O8n Tia 2002/96/EC

- NapakahoUpe eVNHEPWBEITE OXETIKG PE TO EEXWPITTO TOTTKG GUGTNHA GUAAO TG NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TTPOIGVTWY.

- NapakahoUpe TpAETe oUPPWVa pE TOUS TOTIKOUS KAVOVIOHOUS Kal NV aIToppiTITeTe Ta TraAaid TTpoiévia oag Pagi Pe OIKIaKG ammoppiupaTa. H owoT amméppiyn Twv TaAaikv Tpoidviwy Ba
BonBAoE! 0TV QTTOTPOTTA APVNTIKWV CUVETTEIWY OTO TrEPIBGAAOV Kai Tnv avBpwivn uTeia.

HU - Régi termékének eldobasa

- A terméket kivalod 6 6kbél tervezték és melyek

- Ha az athuzott kerekes szeme(es szimbélumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Europa\ Direktivanak.

, érdeklédjon az elekiromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgyiijtési rendjérsl.

- Ker]u a helvyi térvényeknek megfeleléen jarion el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi termék helyes eldobasa segit megelozni a lehetséges negativ
a és az emberi nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto & tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute
dell'ambiente e dell'uvomo.

LT- ija apie inés jrangos $alinima
- Panaudota elektring ir elektroning 1rangq|a|kyt| su kitomis atliekomis vartotojams draudziama pagal Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elekiriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali biti laikoma kartu su kitomis atliekomis.
- Panaudotos elekirines jrangos sudetyje yra nataraliai aplinkai kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti savartynuose, ji

turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistema galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i gamintojo arba importuotojo.

ja par izlietoto i un i iericu

u
Izhe(u(as elektriska un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2002/96/EC.
is simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlietosanas nedrikst izmest kopa ar citiem atkritumiem.
- Inlormera dig sjélv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.
- Agera i enlighet med dina lokala regler och sléng inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjélpa till att for
naturen och manniskors héls.



NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd pen met uit en an eure kwaliteit, die en opnieuw gebruikt kunnen worden

- Wanneer het symbool van een doorstreep(e vullnlsemmer op Wlelen op een produc( is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het voor en

- Gelieve u te houden aan de niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheld te voorkomen

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt i z 6 7s7ej jakosci i 6w, kiore podlegaja i i moga by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest p zszy kosza na $miecie, oznacza to Ze produkt spetnia ia Dyrektywy

- Zaleca sie iie z lokalnym odbioru 6

elektrycznych i elektronicznych. - Zaleca sig dziatanie zgodnie z lokalnymi isami i nie ie zuzytych p 6w do 6w na odpady gospt Wiasciwe usuwanie starych
produktow pomoze uniknaé 1 negatywnych kor ia na § i zdrowie ludzi.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului European 2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale
sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt &r designad och tillverkad med material och komponenter av hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och ateranvandas.

- Nér den hér éverstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.

- Informera dig sjéilv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjzlpa till att for
naturen och ménniskors hals.

SI- Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil naértovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krizem, pomeni, da je izdelek zasciten z Direktivo Evropske Skupnosti
2002/96/EC.

- Dobro vam , da se il i glede kraj sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

- Vedno upostevaijte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hi$nimi odpadki. Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzroéi hude poskodbe osebam in
okolju.

SK - Likvidacia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachédza tento symbol preéiarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamend to, Ze dany produkt vyhovuje europskej Smernici & 2002/96/EC.

- Vaetky elektrické a elektronické produkty by mali byt oddelené od odpadu pi na to uréenych zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo
organmi miestnej spravy.

- Spréavnou likvidaciou starych zariadeni poméz pre prostredie a I'udské zdravie.

- Podrobnejgie informacie o likvidacii starych zariadeni na]dete na miestnom Grade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakapili.
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FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
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MCS Central Europe Sp. z o.0.
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gadki, Polska

BG nexnapupawme, ue yerpoiicrsara: CZ prohlaSujeme, Ze Haeni:DE wir erklaren, dass die Gera®K vi erkleerer hermed, at udstyr:
EE kinnitame, et seadmeHS declaramos que los dispositivéd:todistamme, ettd seuraavat laittéd®: nous déclarons que les appareils:
GB declared that appliancedR deklariramo da udji: HU tanusitjuk, hogy a berendezések:dichiariamo che i dispositive:
LT deklaruojame, kad prietais&iV deklagjam, ka ietces:NL wij verklaren dat de toestelleNO vi erkleerer at innretninger:
PL deklarujemyze uradzenia:RO declaim ci dispozitivul este conform clRU 3asiBisieM, uto 0GopynoBanue:
SE vi forsékrar att apparatesl izjavljamo, da je oprem&K prehlasenie, Ze zariadenig¢A sassisiemo, w0 06IaTHAHHS:

DH 721

BG Orrosapsit Ha mpekrusure CZ Jsou v souladu s HiaenimiDE erfiillen die RichtlinierDK er i overensstemmelse med direktiver
EE vastavad direktiividel&S cumplen con las directivdd tayttad mukaisia direktiivejaR sont conformes aux directiv€B conform to
directivesHR zadovoljavaju direktivédU megfelel az iranyelveknedl sono conformi alle direttive T atitinka direktyvad. V atbilst
direkivam NL voldoen aan directieveMO fglger direktiverPL spetniaj dyrektywyRO indeplingte directiveleRU cootsercrBytoT
TpeGosanusm aupextis SE efterfoljer uppsatta direkti®l so skladni z direktivan®K su v stlade so smernicami

UA BianoBizaioTh BUMOraM HPEKTHB

2006/95/EC, 2004/108/EC

BG U mopmu CZ A normamiDE und NormerDK og standardeEE ja normideleES y las normativa$| ja normitFR et aux normes
GB and normdHR i standardéiU és szabvanyokndl e normeL T ir normasLV un nornam NL en normerNO og normer
PL i normyRO si normele cerut®U u Hopm SE och normerS| in normamiSK a normamuUA i zopm

EN 60335-1/A2:2006, EN 50366 :2003, EN 60335-2-40/A1 :2006
EN 55014-1 :2006, EN 55014-2/A1 :2001, EN 61000-3-2 :2006
EN 61000-3-3/A2 :2005
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MCS Central Europe Sp. z 0.0.
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62-023 Gadki, Poland

MCS Italy S.p.A.
Via Tione, 12
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(VR) Italy

MCS China
(Master Heating Equipment Shanghai Co. Ltd.)
Unit 11, No. 198 Changjian Rd.,
Baoshang Industrial Zone,
Shanghai,200949, China

www.mcsgl.com
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